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This is a collection of stories about the little-known world of the Palk Bay along the southern 
Indian coast of Tamil Nadu. Like its neighbour - the Gulf of Mannar, the Palk Bay hosts intriguing 
plants and animals in its shallow waters. Over hundreds of years, a fascinating range of cultural 
practices around the use of these marine creatures gradually emerged. Formal recorded 
knowledge of these watery worlds begins with the scientific practices and reports produced 
during the colonial period. These practices have passed on to future generations of naturalists 
and scientists after India’s Independence from colonial rule. However, there are different 
unrecorded versions of life in the Palk Bay.  These are rarely found in scientific studies and await 
a fuller exploration and appreciation. Hopefully, these vignettes provide an insight into human 
and marine life in the Palk Bay and also inspire a curiosity about the ecological knowledge of its 
varied  fisher communities.

- Aarthi Sridhar

தமிழகததின் ததற்குக்  கடற்கரைரை ஒட்டியுள்ள, நமமமால் அதிகம அறிைப்படமாத ்பமாக் விமாிகுடமாரவப ்பற்றிை 
சுவமாைசிைமமான கரதகர்ள உள்ளடக்கிைதத இதததமாகுபபு.  அரத அடுததுள்ள மன்னமார் வர்ளகுடமாரவப 
த்பமாலதவ ்பமாக் விமாிகுடமாவும எண்ணற்ற தமாவைஙகள மற்றும உைிமாினஙகர்ளத தன் ஆழம குரறநத நீர்ப 
்பகுதிக்ளில் ்பமாலிதது வருகிறது. நூற்றுக்க்ணக்கமான ஆணடுகளுக்கும தமலமாக இநதக் கடல் உைிமாினஙகர்ளப 
்பைன்்படுததுவதன் மூலம கவர்்சசிகைமமான கலமா்சசமாைம தமல்ல தமல்ல உருவமாகியுள்ளது. ஆஙகிதலை 
ஆட்சிக் கமாலததில் இநத விமாிகுடமா, அஙகு வமாழும தமாவைஙகள, உைிமாினஙகள ்பற்றிை   அறிவிைல்  சமார்நத 
ஆய்வுகள நடததப்பட்டு தசகமாிக்கப்பட்ட விவைஙகர்ளப ்பதிவு தசய்யும வழக்கம துவக்கப்பட்டது. ஆஙகிதலை 
ஆட்சிைிலிருநது இநதிைமா விடுதரல அரடநத ்பின் இநத அறிவிைல் நரடமுரறகர்ளப ்பின்வநத இைற்ரக 
ஆர்வலர்களும விஞ்மானிகளும  ததமாடர்நது தமற்தகமாணடனர். எனினும ்பமாக் வர்ளகுடமாவின் ஜீவைமாசிகள 
்பற்றிை ்பதிவு தசய்ைப்படமாத ்பல்தவறு தகவல்களும உள்ளன. இரவ ்பதிவு தசய்ைப்பட்ட அறிவிைல் ஆய்வுக்ளில் 
அபூர்வமமாகதவ கமா்ணப்படுவதமால் முழுரமைமான ஆய்வுகளுக்கு உட்்படுததப்பட்டு மதிப்பிடப்பட தவணடும. 
இத தகவல்கள ்பமாக் விமாிகுடமாரவ்ச சமார்நது வமாழும மனிதர்கள மற்றும கடல்வமாழ் உைிமாினஙகர்ளப ்பற்றி நமாம 
ஆழ்நத அறிவு த்பற உதவுவததமாடு இஙகு வமாழும மீனவ சமூகஙக்ளின் சூழிைல் அறிரவத ததமாிநதுதகமாளளும 
ஆர்வதரதயும தூணடும என நமபுகிதறன். 

-ஆர்ததி ஸ்ரீதர்
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Knowing
Molluscs
மெல்லுடலிகளை 
(சங்கு ெற்றும் சிப்ி 
வளக) அறிதல்
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T          he commercial history of molluscs 
extends over two thousand years, but 
the most comprehensive studies are 

credited to colonial scientists in the service of 
the British Empire. Edgar Thurston, William 
A. Herdman, Seymour Sewell and James 
Hornell were among the first to provide 
detailed accounts of the ecology of pearl 
oysters (Pinctada fucata) and the sacred chank 
(Turbinella pyrum) in the waters between 
present-day Tamil Nadu in India and the 
Northern Province of Sri Lanka. Inspecting the 
traditional pearl banks or paars, and trying to 
stablise the management of pearl fisheries 
were the aims of early scientific practices in 
this region. Local place names for the paars 
were based on fishers’ knowledge of their 
ecological features. For example, the name 
Kilati paar probably signified the abundance of 
kilati or trigger fish (Balistes mitis) in the area. 
Although most mapped paars lie outside the 
Palk Bay, many fishers from the Palk Bay’s 
villages were engaged in the pearl and chank 
fisheries. 

்மலலுடெலி்கள் வணி்க வரைாறு இரணடொயிரம் 
ஆணடு்களுககு ரமற்ப்டடெதா்க இருநதாலும், 
அவற்லற முழுலமயா்க ஆய்நதறிநத ்பருலம 
ஆங்கிைப் ரபரர்ின் விஞ்ானி்களுகர்க ரபாய்்ச 
ர்ரும்.  இநதிய நா்டடில இருககும் இன்லறய 
தமிழ்கத்திற்கும் இைஙல்கயின் வடெ மாநிைத்திற்கும் 
இலடெரய உள்ள நீரப் பரப்பில ்காணப்ப்டடெ 
முத்து்ச்ிப்பி மற்றும் புனித்ச ்ஙகு்களின் வாழிடெ்ச 
சூழியலைப் பற்றிய விாிவான த்கவல்கலள 
முதன்முதலில தநதவர்களுள் ்ிைர எ்ட்கர தர்ஸடென்,  
விலலியம் ஏ. ைர்டமன், ஸீமர ஸி்வல மற்றும்  
ரஜம்்ஸ ைாரனல.  இப்பகுதியில, பாற்்கள் என 
அலழக்கப்படும் ்காைங்காைமா்க முத்துவிலளயும் 
இடெங்கலள  ஆய்வு ்்ய்வதும், முத்துக குளிககும் 
்தாழில நிரவா்கத்லத நிலைப்படுத்துவதும் 
முன்னாலளய அறிவியல நலடெமுலற்களின் 
ரநாக்கங்களா்க இருநதன. பாற்்களுககு அஙகு 
வழஙகும் ்பயர்கள் அப்பகுதியின் சூழல 
அம்்ங்கலளப்பற்றி மீனவர்கள் ்்காணடிருநத 
அறிலவ அடிப்பலடெயா்கக ்்காணடிருநதன. 
உதாரணத்திற்கு, ‘்கிைாத்திபாற்’ எனும் ்பயர  
்கிைாத்தி (பாலி்ஸ்டெ்ஸலமடி்ஸ)மீன்்கள் 
அதி்க அளவில இருநத இடெத்லதக குறிப்பதா்க 
இருநதிருக்கைாம். வலரபடெத்தில குறிக்கப்ப்டடெ 
்வகுவான பாற்்கள் பாக விாிகுடொ பகுதிககு 
்வளிரய இருநதாலும் பாக விாிகுடொவின் 
்கிராமங்களில வாழ்நத மீனவர்கள் பைர முத்து 
மற்றும் ்ஙகு குளிப்பதில ஈடுப்டடிருநதனர. 
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்க டெ ை ்  அ ற ி வ ி ய ை ்

T he Scottish marine biologist, James 
Hornell submitted a comprehensive 
report on pearl oysters to the 

Government of Madras in 1905. In this report, 
Hornell examined prior studies by colonial 
scientists on the ecology and behaviour of 
pearl oysters in this region against a detailed 
historical backdrop of this fishery over 
several hundred years. He also undertook 
fresh surveys and recorded observations on 

1905ல ரஜம்்ஸ ைார்னல எனும் 
்ஸ்கா்டைநலத்ச ர்ரநத ்கடெல உயிாினங்கள் 
ஆராய்்ச்ியாளர முத்து்ச ்ிப்பி்கலளப் பற்றிய 
ஒரு முழுலமயான அறிகல்கலய அன்லறய 
மதரா்ஸ அர்ாங்கத்திடெம் ்மரப்பித்தார.  அநத 
அறிகல்கயில ரஜம்்ஸ ைாரனல ஆங்கிரைய 
ஆராய்்ச்ியாளர்கள் அதற்கு முன்னர ்்ய்த 
முத்து்ச ்ிப்பி்களின் சூழலியலைப் பற்றிய 
ஆய்லவ  நூற்றுக்கணக்கான ஆணடு்களா்க 
்்ய்யப்ப்டடு வநத இத்்தாழிலின் விாிவான 
்ாித்திரப் பின்னணியில பாி்ீைலன ்்ய்தார. 
ரமலும் அவர புதிதா்க ஆய்வு ரமற்்்காணடு 

many aspects of the habitat and ecology 
of pearl oysters. This included information 
on the predators of pearl oysters, details 
about the seabed habitat, young pearl 
oysters known as ‘spats’, but also details of 
other marine molluscs, sponges and fishes. 
Without modern diving equipment, detailed 
navigational or bathymetric charts, how did 
Hornell conduct these surveys and make his 
observations and collections? 
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முத்து்ச்ிப்பி்களின் வாழிடெம் மற்றும் வாழ்கல்க்ச 
சூழலைப் பற்றிய புதிய ்கணக்்கடுப்பு்கள் 
நடெத்தித் தான் பை ர்காணங்களில ்கவனித்து 
அறிநதவற்லறயும் பதிவு ்்ய்தார. இநதப் பதிவில 
முத்து்ச ்ிப்பி்கலள ரவ்டலடெயாடும் உயிாினங்கள், 
்கடெற்படுல்கயில இருககும் உயிாினங்களின் 
வாழிடெங்கள், ‘்ஸபா்ட’ எனப்படும் முழு வளர்ச்ி 
அலடெயாத முத்து்ச ்ிப்பி்கள், மற்றும் பிற ்கடெலவாழ் 
்மலலுடெலி்கள், ்கடெற்பா்ி்கள், மீன்்கள் பற்றிய 
த்கவல்கள் உள்ளடெங்கின்றன. ்கடெலில மூழ்்கத் 
ரதலவயான நவீன உப்கரணங்கள்,  ்கடெற்பயண 
மற்றும் ்கடெலின் ஆழ அளவு விளக்கப்படெங்கள் 
ரபான்றலவ ஏதுமின்றி ைாரனல இவவளவு 
ர்்காிப்பு்கள் மற்றும் கூரரநாககு ஆய்வு்கள்  
்்ய்திருப்பது வியக்கத்தக்கது. 
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This will be in a  cyclical view. 

One side boat with men collecting oysters.

On top will be the pearl spats on a petri dish - in colour.

On the other side will be the pearl oyster in colour - open with a pearl. 
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Y ears before Hornell, Edgar Thurston 
made a number of collections that he 
sent to various scientists in England 

for identification. In 1887, Thurston relied 
heavily on local divers to bring up numerous 
marine plants and animals, and even the ‘egg 
capsules’ of the chank. These studies revealed 
to scientists that the chank is generally found 
in areas which have sandy bottoms and that 
they feed on marine worms buried in the 
seabed. Chanks lay their eggs in egg capsules 
that are layered one on top of the other. Each 
capsule contains about 8 young shells, and 
a large sac can contain 200 young shells or 
more. Such information was important to 
conserve chanks and ensure a regular supply. 

In 1904, wearing a ‘diving dress’ Hornell 
himself went underwater for his survey but 
only occasionally. Often the visibility was poor 
and for the most part of his surveys he too 
appears to have relied on a ‘dredge bucket’ 
and on local divers to bring him seabed 
samples and specimens of various marine 
creatures to study later. He also depended on 
the knowledge and cooperation of the boat’s 
navigator or the mandadi to bring him to a 
particular paar accurately. Thus, to create 
the reports that we now read, scientists like 
Thurston and Hornell depended not just 
on their own knowledge, and technological 
advancements but also on the accounts of 
fishers, their leaders and several government 
officials. Their position and relations with each 
of these people was crucial in making such 
knowledge possible. 

ைாரனலுககுப் பை ஆணடு்களுககு முன்ரப, எ்ட்கர 
தர்ஸடென் நிலறய ்கடெலவாழ் உயிாினங்கலள்ச 
ர்்காித்து இங்கிைாநது ஆரா்ச்ியாளர்களுககு 
அலடெயாளம் ்காண அனுப்பி லவத்தார. 1887 
ஆம் ஆணடில  தர்ஸடென் எணணற்ற ்கடெல 
தாவரங்கள், உயிாினங்கள் மற்றும் ்ஙகு்களின் 
’மு்டலடெக ்கவ்ங்கலளககூடெ’ ர்்காிக்க அப்பகுதிக 
குளியாளி்கலளரய (்ஙகு குளிககும் மீனவர்கள்) 
்பாிதும் ்ாரநதிருநதார. ்ஙகு்கள் ்கடெல 
அடியில மணற்பாங்கான இடெங்களில அதி்கம் 
்காணப்படு்கின்றன என்றும் அலவ ்கடெற்படுல்கயில 
புலதநது இருககும் ்கடெற்புழுக்கலள 
உணபலவ என்றும் இநத ஆய்வின் முடிவில 
ஆராய்்ச்ியாளர்களுககுத் ்தாிய வநதது. ்ஙகு்கள் 
தங்கள் மு்டலடெ்கலள மு்டலடெக ்கவ்ங்களுககுள் 
இடு்கின்றன. ்கவ்ங்கள் ஒன்றின் ரமல ஒன்றா்க 
அடுக்கா்க இருககும். ஒரு ்கவ்த்திற்குள் சுமார 
8 குஞசு்கள் வலர இருககும். ்பாிய ்கவ்த்தில 
சுமார 200 அலைது அதற்கு ரமலும் இருக்க 
வாய்ப்புள்ளது. ்ஙகு்கலளப் பாது்காக்கவும் அலவ 
்தாடெரநது ்கிலடெககுமாறு ்்ய்யவும் இலவ 
ரபான்ற த்கவல்கள் ்பாிதும் பயன்ப்டடென. 1904 
ஆம் ஆணடு, ைாரனல நீருககுள் மூழ்குரவாருககு 
ஏற்ற உலடெலய அணிநது அவவப்்பாழுது 

்கடெலுக்கடியில ்்ன்று தன் ்கணக்்கடுப்பு்களில 
ஈடுப்டடொர. ்பரும்பாலும் ்கடெல நீாின் 
்கணபுைத்தன்லம ரமா்மா்க இருநததால, அவர 
தன் ஆய்வு்களுககுத் ரதலவயான ்கடெற்படுல்க 
மாதிாி்கலளயும் ்கடெலநீர வாழ் உயிாினங்கலளயும் 
ர்்காிக்கத் தூரவாாி்கலளயும் குளியாளி்கள் 
உதவிலயயும் ்ாரநதிருநதார. படெகு மாலுமி்களான 
‘மணடொடியின்’ ்கடெல அனுபவமும் ஒத்துலழப்பும்   
குறிப்பி்டடெ பாற்்கலளத் துலலியமா்க அலடெய 
அவருககுப் ்பாிதும் உதவியது. தற்ரபாது நாம் 
படிககும் அறிகல்க்கலளத் தயாாிக்க    தர்ஸடென், 
ைாரனல ரபான்ற ஆராய்்ச்ியாளர்கள், தாங்கள் 
அறிநதவற்லறயும் ்தாழிலநு்டபத்லதயும் ம்டடும் 
்ாரநதிராமல  மீனவர்கள், மீனவத் தலைவர்கள் 
மற்றும் அரசு ஊழியர்கள் கூறிய விவரங்கலளயும் 
ர்ரத்துக ்்காணடெனர. அவர்கள் துலறயில 
அவர்கள் வ்கித்த பதவியும் இநத மக்களுடெனான 
உறவும், இத்தல்கய ஆய்வு்களுககுத் ரதலவயான 
த்கவல்கலளத் திர்டடெ உறுதுலணயா்க அலமநதன.
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A lthough trained as a marine 
biologist, James Hornell published 
two social texts on the chank titled 

The Sacred Chank of India (1914) and The Indian 
Conch and its Relation to Indian Life and Religion 
(1915), which remain the most comprehensive 
documents on the cultural significance of the 
animal in India. Hornell notes different type 
specimens of this “handsome gastropod”. 
Based on morphological differences, he 
identified three varieties of chank – the obtuse, 
the central and the elongate. A different 
categorisation of chanks exists among fishers 
and traders. The chank found in the waters of 
the Gulf of Mannar, is called the jaadi changu 
or the Thoothukudi variety (or Hornell’s 
‘central’ variety, while the chank found in 
the waters of the Palk Bay is referred to as 
the patti changu (Hornell’s ‘obtuse’ variety). 
The jaadi chank is more pointed towards the 
apex, and its central whorls are slightly wider. 
This is preferred by traders who supply the 
Bengali bangle-making industry who desire 
this variety’s width and thickness. Different 
sizes command different rates, starting from 
size 1 (the biggest) to progressively smaller 
sizes as the number increases. The sinistral or 
left-whorling variety is known as the vallamburi 
changu. This is rare and the lucky diver who 
chances upon it makes a minor fortune. From 
Hornell’s time, there have been differences 
in local nomenclature and these trade names 
have undergone a fair bit of change. 

PAT T I  C H A N G U

A p e x

W h o r lPe r i o s t r a t u m

C o l u m e l l a

C o l u m e l l a 
f o l d s / p l i c a e

A p e r t u r e

S i p h o n a l 
c a n a l

KTPB_10Oct2017.indd   14 14-10-2017   15:40:32



J A A D I  C H A N G U

்கடெல உயிாியல ஆராய்்ச்ியில ரதரவு ்பற்றவராய் 
இருநத ரபாதிலும், திரு. ரஜம்்ஸ ைாரநல 
்ஙகு்களின் ்மூ்க முக்கியத்துவத்லத பற்றி 2 
புத்த்கங்கள் ்வளியி்டடொர. ‘தீ ர்கரர்ட ்ாஙக 
ஆப் இநதியா (2014)’ மற்றும் ‘தீ இநதியன் ்காஞ்ச 
அண்ட இ்ட்ஸ ாிரைஷன் டு இநதியன் லைப் அண்ட 
ாிலீஜியன் (1915)’ ஆ்கிய இரணடு புத்த்கங்களும் 
இநதிய ்கைா்ச்ாரத்தில விளங்கினங்களுலடெய 
முக்கியத்துவத்லத விாிவா்க ஆவணப்படுத்தின. 
இதில திரு. ைாரனல விதவிதமான ‘அழ்கான 
்ஙகு’ வல்க்கலளப் பற்றி குறிப்பிடு்கின்றார. உருவ 
வித்தியா்ங்கலளக ்்காணடு அவர ்ஙகு்கலள 
‘தி அப்டியூ்ஸ’, ‘தி ்்ன்்டரல’, ‘தி இரைாஙர்க்ட’ 
பல்வரு விதமா்க அலடெயாளப்படுத்து்கின்றார. 
மீனவர்களும் வியாபாாி்களும் ரவறு விதமா்க 
அலடெயாளப்படுத்து்கின்றனர. மன்னார 
வலளகுடொவில ்காணப்படும் ்ஙகு்கலள 
‘ஜாடி ்ஙகு’ அலைது ‘தூத்துககுடி வல்க ்ஙகு’ 
(ைாரணலின் ‘்்ன்்டரல’ வல்க) எனவும் பாலக 
விாிகுடொவில ்காணப்படும் ்ங்கிலன ‘பா்டடி 

்ஙகு’ (ைாரணலின் ‘அப்்டயூ்ஸ’) எனவும் 
வல்கப்படுத்து்கின்றனர. ஜாடி ்ஙகு தன் தலை 
அருர்க கூரலமயா்கவும், நடுப்பகுதியின் சுழல்கள் 
்பாிதா்கவும் இருககும். இதன் தடிமன் மற்றும் 
்காரணமா்க வியாபாாி்களால இலவ வங்காள 
வலளயல்கள் தயாாிககும் நிறுவனத்திற்கு 
அனுப்பப்படு்கின்றது. ்ஙகு்களின் அளவிற்கு 
ஏற்பரவ அவற்றின் மதிப்பீடு இருககும். 
‘வைம்புாி ்ஙகு’ என்னும் அாிய வல்க ்ஙகு 
உள்ளது. இவவைம்புாி ்ங்கானது வைது பக்கம் 
சுழலுவதால இப்்பயர ்பற்றது. அறிய வல்க 
ஆல்கயால இவற்லற எடுககும் குளியாளிககு 
எப்்பாழுதும் அதிர்ஷடெம் தான். திரு. ைாரனல 
்காை்க்டடெத்திலிருநரத இநத ்ஙகு்கள் ்பயர்களில 
வித்தியா்ங்கள் இருநதன. ரமலும் ்ஙகு்களின் 
வணி்கப் ்பயர்கள் நிலறய மாற்றங்களுககு 
உள்ளாக்கப்ப்டடென. 
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T he chank finds mention in the great 
Tamil epic, Cilappatikāram, where the 
tools used to fashion bangles from 

the shell are described. The impressive two-
handled curved saw or vel was used to cut 
horizontal sections of the shell. The tools used 
have undergone changes over time, with the 
bow drill and motorized blades replacing the 
majestic vel and other implements. 

In historic times, Thoothukudi also had a 
bangle-making and trading centre. Historical 
and archeological records reveal that chank 
bangles were worn throughout the country 
by all categories of people including fishers 
themselves. The chank shell has been used to 
make bangles, rings, earrings and other items 
of jewellery used by both men and women. 
Today the manufacture of chank bangles is 
mostly confined to a few streets in Kolkata 
in West Bengal. Its use is now restricted to 
married Bengali women who seek out the 
famous shaka pola bangle pair, comprising 
a white chank shell bangle and a red lacquer 
one. 

Bangle designs themselves have changed 
with traditional markings sitting beside new 
designs. The decline in the bangle industry is 
attributed to the availability of cheap plastic 
imitation bangles and the decline of a steady 
supply of chank from the southern waters. 
The livelihoods of the chank bangle artisans 
in Kolkata and that of the chank fishers in Palk 
Bay and Gulf of Mannar are thus connected, 
both depending on the health of the sea.

தமிழில தலை்ிறநத ்காவியங்களுள் ஒன்றான 
்ிைப்பதி்காரத்தில ்ஙகு வலளயல்கள் ்்ய்யப் 
பயன்படுத்தப்ப்டடெ ்கருவி்கள் விவாிக்கப் 
ப்டடுள்ளன. ’ரவல’ என்றலழக்கப்ப்டடெ 
இரணடு ல்கப்பிடி்கலளக ்்காணடெ வலளநத 
இரம்பம்தான் ்ஙல்க வலளயங்களா்க அறுக்கப் 
பயன்படுத்தப்ப்டடெது. ்காைப்ரபாக்கில ரவல 
மற்றும் பிற ்கருவி்களுககுப் பதிைா்க வில 
்பாருத்தப்ப்டடெ துரப்பணக்கருவியும் ரமா்டடொர  
உதவியில இயஙகும் ்கத்தியும்ப யன்பா்டடுககு 
வநதன. 
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உதவியில இயஙகும் ்கத்தியும்ப யன்பா்டடுககு 
வநதன. 

முநலதய்காைங்களில தூத்துககுடியில வலளயல்கள் 
்்ய்யும் இடெமும் மற்றும் வரத்த்க லமயமும் 
இருநதன. ்ஙகு்களால ்்ய்த வலளயல்கலள 
மீனவர்கள் உ்டபடெ, நாடு முழுவதும் அலனத்து இன 
மக்களும் விரும்பி அணிநததா்கத் ்தால்பாருள் 
ஆராய்்ச்ி மற்றும் வரைாற்று ஆவணங்கள் 
்தாிவிக்கின்றன. ரமலும் ்ஙகு்களிலிருநது 
்்ய்யப்ப்டடெ வலளயல்கள், ரமாதிரங்கள், 
்காதணி்கள், பிற அணி்கைன்்கலள ஆண்களும் 
்பண்களும் அணிநதிருக்கின்றனர. தற்ரபாது 
்ஙகு வலளயல்கள் உற்பத்தி ரமற்கு வங்காளத்தில 
உள்ள ்்கால்கத்தாவின் ஒரு ்ிை வீதி்களில 
முடெங்கிவி்டடெது. திருமணம் ஆன ரமற்குவங்கப் 
்பண்கள் ம்டடுரம ்வள்லளநிற்ச ்ஙகு 
வலளயல ஒன்றும் ்ி்கப்புநிற அரககு வலளயல 
ஒன்றும் ர்ரநத பிரபைமான ஷ்கரபாைா என்னும் 
ரஜாடி வலளயல்கலள  விரும்பி அணி்கின்றனர. 

அநத அளவுககு ்ஙகு வலளயல பயன்பாடு 
சுருங்கிவி்டடெது.

வலளயல்களின் வடிவலமப்ரப தற்ரபாது 
மாறிவி்டடெது. பாரம்பாிய உருவங்கலளப்    புதிய 
வடிவங்களுக்கிலடெயில ்காணமுடி்கிறது. ்ஙகு 
வலளயல்கலளப் ரபால ரதான்றும் விலை குலறநத 
பிளா்ஸடிக வலளயல்கள் ்கிலடெப்பதாலும், 
்தன் ்கடெலிலிருநது ரபாதிய அளவு ்ஙகு்களின் 
வரத்து இலைாததாலும் ்ஙகு வலளயல்கள் 
தயாாிககும் ்தாழில நலிவலடெநதுவி்டடெது என்று 
கூறப்படு்கிறது. ்்கால்கத்தாவில வலளயல்கள் 
்்ய்யும் ்கலை்ர்களின் வாழ்வாதாரத்துடென், பாக 
விாிகுடொ மற்றும் மன்னார வலளகுடொவில ்ஙகு 
குளிககும் மீனவர்களின் வாழ்வாதாரம் ்தாடெரபுள்ள 
ஒன்றாகும். இவர்கள் இருவாின் வாழ்வாதாரமும் 
்கடெலின் வளத்லத்ச ்ாரநதுள்ளது.
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T he practice of free diving or breath-
hold diving for pearls or chanks has 
remained more or less unchanged 

over several hundred years. Free diving has 
been practiced across the world in many sites 
for over 2000 years with minor variations in 
practice and techniques. Scholars K. Athiyaman 
and N. Rajan studied historical sources and 
compared contemporary practices to trace 
technological and technical shifts in the pearl 
and chank fisheries practices of the Gulf of 
Mannar. In their 2004 paper, they note that in 
order to yield large supplies, these fisheries 
had to be conducted as large-scale operations 
often with hundreds of boats and skilled divers 
controlled by the pre-and post-colonial state 
machinery. Today in the Palk Bay breath-hold 
diving for chank takes place as an individual 
enterprise, since chank fishers organised 
themselves to wrest control over the fisheries 
from the Tamil Nadu Government in the 1970s. 
Today only a few villages are known as sites 
of breath-hold diving, such as Karangadu, 
Devipattinam and Olaikuda, and it is practiced 
mostly for the collection of chanks.  

முத்து்கள் மற்றும் ்ஙகு்கள் ர்்காிப்பதற்்கான 
தன்மூ்சசுககுளியல (மூ்சசுப்பிடித்துக ்கடெலில 
குதிககும் முலற) என்னும் நலடெமுலற பை 
நூற்றாணடு்களா்க எநத மாற்றமும் அலடெயவிலலை. 
தன்மூ்சசுககுளியல, நலடெமுலற மற்றும் 
இயக்கநு்டபங்களில ்ிறு ரவறுபாடு்கரளாடு 
உை்கம் முழுவதும் பை இடெங்களில இரணடொயிரம் 
ஆணடு்களுககு ரமைா்க நலடெமுலறயில 
உள்ளது. ர்க.அதியமான் மற்றும் என்.ராஜன் 
எனும் அறி்ர்கள் மன்னார வலளகுடொவின் 
முத்து மற்றும் ்ஙகு குளிககும் ்்யலபாடு்களில 
்தாழிலநு்டப மாற்றங்கலள அறிய வரைாற்று 
ஆதாரங்கலள ஆய்வு்்ய்தனர, இப்ரபாலதய 
நலடெமுலற்கலளயும்  ஒப்பி்டடுப் பாரத்தனர. 
அவர்களது 2004-ஆம் ஆணடு ்க்டடுலரயில, 
அதி்கமான ்ஙகு்கள் எடுக்க, நூற்றுக்கணக்கான 
படெகு்கலளயும் பயிற்்ி மிக்க குளியாளி்கலளயும் 

்்காணடு ்பாியஅளவில நடெத்தப்ப்டடெ ்ஙகுக 
குளியல, ஆங்கிரைய ஆ்ட்ியின் முன்னும் 
பின்னும், அர்ின் ்க்டடுப்பா்டடில இருநதது 
என்பலதக குறிப்பிடு்கிறார்கள். 1970 ்களில 
தமிழ்க அர்ிடெமிருநத ்க்டடுப்பா்டலடெத் தங்கள் 
வ்ம் ்்காணடுவர  குளியாளி்கள் தங்களுககுள் 
அலமப்பு்கலள ஏற்படுத்திக ்்காணடெனர. 
இதன்விலளவா்க இன்று ்ஙகு எடுப்பதற்்கான 
தன்மூ்சசுககுளியல தனி நபர்களின் ்்யலபாடொ்க 
நலடெ்பறு்கிறது. ்கரங்காடு, ரதவிப்ப்டடினம் 
மற்றும் ஒலைகுடொ ரபான்ற ஒரு்ிை ்கிராமங்களில 
ம்டடுரம தன்மூ்சசுககுளியல நலடெ்பறு்கிறது, 
அதிலும்  ்பரும்பாலும் ்ஙகு ர்்காிப்பதற்்கா்கரவ.
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I n the early decades of the twentieth 
century, Japanese colonial research 
interests led to several studies on the 

techniques, social life and the physiology of 
breath-hold divers from South Korea and 
Japan. However, we do not know if scientists 
in the service of the British Empire studied 
the physiology of breath-hold divers either in 
the Palk Bay, Gulf of Mannar or even in the 
Persian Gulf where Britain had an imperial 
presence. There are no systematic studies till 
date on the physiological adaptations or the 
pathophysiology associated with the activity of 
repeated breath-hold diving among the fishing 
communities of this part of the Tamil Nadu 
coastline. 

Neither are there detailed studies on nutrition, 
health or medicinal practices for the relief of 
common problems associated with diving such 
as ear injuries or inflamed sinuses. A number 
of divers in the Palk Bay speak of traditional 
home cures and remedies to address ear 
barotraumas. To bring relief to pain in the 
inner ear, coconut or neem oil is first poured 
into a heated red chilli. After cooling the oil 
slightly, it is poured from the chilli directly into 
the ears of the diver and is said to bring about 
relief within a day. Other practices include the 
application of pastes of specific plants onto the 
forehead of divers to relieve inflammation of 
the sinuses. 

இருபதாம் நூற்றாணடின் ்தாடெக்கத்தில 
்தன் ்்காாியா, ஜப்பான் ஆ்கிய நாடு்களில 
தன்மூ்சசுக குளியாளி்களின் ்தாழிலநு்டபங்கள், 
்மூ்கவாழ்கல்க மற்றும் உடெலியல பற்றிய 
பை ஆய்வு்களுககு ஜப்பானின் ்காைனித்துவ 
ஆராய்்ச்ி்கள் வழிவகுத்தன. எனினும், 
பிாி்டடி்ஷ ரபரர்ின் ர்லவயில இருநத 
விஞ்ானி்கள், ஆங்கிை ஏ்காதிபத்தியத்தின் 
்கீழ் இருநத பாகவிாிகுடொ, மன்னாரவலளகுடொ 
மற்றும் பார்ீ்கவலளகுடொவில இருநத 
தன்மூ்சசுககுளியாளி்களின் உடெலியலைக 
்கவனத்தில ்்காணடு ஆராய்்ச்ி ்்ய்தார்களா 
என்பது ்தாியவிலலை. தமிழ்நாடுக 
்கடெரைாரப்பகுதியில வாழும் மீன்பிடி 
்மூ்கங்கலள்ச ்ாரநத தன்மூ்சசுககுளியாளி்கள் 
்தாடெரநது மூ்சசுப்பிடிககுளியலில ஏற்படும் 
உடெலியல மாறுதல்கள் பற்றிரயா உடெலியக்க 
ரநாய்ககுறியியல பற்றிரயா இன்லறய ரததிவலர 
முலறயான ஆய்வு்கள் இலலை. 

்கடெலில மூழ்்கி இருப்பதால ்காதில ஏற்படும் 
்காயங்கள் மற்றும் மூ்சசுககுழைலற அழற்்ி 
ரபான்ற ்பாதுவான பிர்ச்ிலன்கலளக 
குணப்படுத்தத் ரதலவயான மருத்துவமுலற்கள், 
உடெல ஆரராக்கியம், ஊ்டடெ்ச்த்து, பற்றிய 
ஆய்வு்களும் இலலை. பாகவிாிகுடொலவ்ச 
ர்ரநத பை குளியாளி்கள் தங்கள் ்காதில 
உயரழுத்தத்தால ஏற்படும் புண்கலள ஆற்ற ்்ய்து 
்்காள்ளும் பாரம்பாிய வீ்டடுலவத்தியம் மற்றும் 
நிவாரணங்கலள பற்றிக கூறு்கின்றனர. உள்்காது 
வலிககு நிவாரணம்்பற, ரதங்காய்எண்ணய் 
அலைது ரவப்்பண்ணலய முதலில சூடொன 
்ிவப்புமிள்காயினுள் ஊற்றி, எண்ணய் ்ற்றுக 
குளிரநதபின், அலத மிள்காயிலிருநது ரநரடியா்கக 
குளியாளியின் ்காது்களுககுள் ஊற்றுவர. இநத 
வீ்டடு லவத்தியம் ஒரரநாளில நிவாரணம் 
தரககூடியது என்்கின்றனர.  மூ்சசுககுழைலற 
அழற்்ிககுக குறிப்பி்டடெ தாவரங்களின் பல்லயக 
குளியாளியின் ்நற்றியின்மீது  பற்றா்கப் ரபாடுவது 
மற்்றாரு வீ்டடு லவத்திய முலற. 
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I n the shallow waters of the Palk Bay, 
fisheries by free diving for chank and 
other marine products takes place at 

present in the summer months between April 
and July. The duration differs depending on 
weather conditions and the visibility of the 
water. Experienced divers know the features 
of the seabed they fish in quite well and have 
a good knowledge of abundance, distribution 
and behaviours of various marine animals. 
These fishers often dive several times in a day, 
with each dive lasting less than a minute with 
short breaks in between. Dwindling resources 
and the need to make a reasonable income 
can sometimes make divers push their bodies 
beyond physical limits, resulting in injuries or 
even death. 

A number of informal cultural codes and 
norms exist among chank divers which serve 
to discipline not just the individual but also the 
community. For older fishers a good diver is not 
just he who collects the biggest or the greatest 
chanks. Rather, it is the man who knows to 
control his desires, who knows when to stop. 
It is claimed by some that in earlier times, if a 
diver found a valamburi or left-whorling chank, 
then the entire fisheries would be declared 
closed for that day to prevent deaths of over-
eager divers.  

பாகவிாிகுடொவின் ஆழமற்ற இடெங்களில, ்ஙகு 
மற்றும் பிற ்கடெல்ார ்பாருள்்களுக்கா்கத் 
தன்மூ்சசுககுளியல தற்ரபாது ஏப்ரல முதல ஜூலை 
வலரயிைான ர்காலடெ்காைத்தில நலடெ்பறு்கிறது. 
வானிலை மற்றும் ்கணபுைத்தன்லம ்பாறுத்து 
்காைநீ்ட்ி ரவறுபடும். அனுபவமிக்க குளியாளர்கள் 
அவர்கள் ்கடெலில மூழ்கும் இடெங்களில 
்கடெற்படுல்கயின் ்ிறப்பம்்ங்கலளயும் எந்தநத 
்கடெலவாழ் உயிாினங்கள்  எந்தநதப் பகுதி்களில 
அதி்க அளவில வாழ்்கின்றன, அவற்றின் 
பரவல ரபான்ற விவரங்கலளயும்  நன்கு 
அறிநதிருக்கின்றனர.  இநதக குளியாளர்கள் 
ஒருநாளில பைமுலற ்கடெலினுள் ்்லவர. 
ஒவ்வாரு முழுககும் ஒருநிமிடெத்திற்குக குலறவா்க 
நீடிககும், முழுககு்களுககு இலடெயில ்ிறிய 
இலடெ்வளி எடுத்துக்்காள்வர. ்கிலடெககும் 
்கடெலவளங்களின் அளவு குலறநது வருவதாலும் 
ரதலவப்படும் வருவாய் ்பற ரவணடும் 
என்பதாலும் ்ிை்மயங்களில குளியாளர்கள் 
அவர்களது உடெல்கதிககு அப்பாற்ப்டடு ்கடெலில 
இருப்பதால, ்காயங்கள் ஏற்படு்கின்றன, ்மயத்தில 

மரணமும் ்ம்பவிக்கிறது. 
்ஙகுககுளியாளர்கள் ்மூ்கத்தில நிைவும் 
பை முலற்ாரா ்கைா்ச்ாரக குறியீடு்களும் 
்நறிமுலற்களும் அவர்களுள் தனி்யாருவலனயும் 
்மூ்கத்லதயும் ்நறிப்படுத்து்கின்றன. 
உதாரணமா்க, முதிய குளியாளி்கள், மி்கப்்பாிய 
அலைது அதி்க அளவில ்ஙகு ர்்காிககும் ஒருவலன 
‘நலைகுளியாளி’ என்று ஏற்றுக்்காள்வதிலலை. 
மாறா்க தனது ஆல்்கலளக ்க்டடுப்படுத்தி 
எப்ரபாது ்கடெலைவி்டடுக ்கலர ஏற ரவணடும் 
என்பலதத் ்தாிநத ஒருவரன ்ிறநத 
குளியாளியாவான். குளியாளி ஒருவன் ஒரு 
வைம்புாி அலைது இடெது்ாரநத ்ஙல்கக 
்கணடுபிடித்தால,  ரபராரவம் ்்காணடெ மற்றக 
குளியாளி்களின் மரணங்கலளத் தடுக்க அநநாள் 
முழுவதும் அநத மீன்பிடித்தளம் மூடெப்ப்டடுவிடும் 
வழக்கம் முநலதய்காைங்களில இருநததா்க்ச ்ிைர 
கூறு்கின்றனர.

KTPB_10Oct2017.indd   25 14-10-2017   15:41:03



A
m

on
g 

th
e 

fe
w

 n
ot

ic
ea

bl
e 

ch
an

ge
s 

in
 fr

ee
 d

iv
in

g 
ov

er
 th

e 
la

st
 tw

o 
m

ill
en

ni
a 

is
 th

e 
in

tr
od

uc
tio

n 
of

 th
e 

di
ve

 m
as

k.
 D

iv
e 

m
as

ks
 u

se
d 

in
 P

al
k 

Ba
y 

an
d 

th
e 

G
ul

f o
f M

an
na

r 
ar

e 
m

ad
e 

in
 n

ea
rb

y 
to

w
ns

 
an

d 
ci

tie
s 

an
d 

so
m

et
im

es
 th

e 
co

m
po

ne
nt

 
m

at
er

ia
ls

 a
re

 s
ou

rc
ed

 a
nd

 a
ss

em
bl

ed
 lo

ca
lly

. 
M

as
ks

 m
ad

e 
an

 e
nt

ra
nc

e 
to

 fr
ee

 d
iv

in
g 

in
 

th
es

e 
w

at
er

s 
on

ly
 a

ro
un

d 
th

e 
19

50
s.

 O
ld

er
 

fis
he

rs
 r

ep
or

t t
ha

t t
he

ir
 fa

th
er

s 
w

er
e 

en
ga

ge
d 

in
 th

e 
pe

ar
l a

nd
 c

ha
nk

 fi
sh

er
ie

s 
w

ith
ou

t t
he

 
us

e 
of

 m
as

ks
, b

ut
 th

ey
 fi

nd
 d

iv
in

g 
w

ith
 m

as
ks

 
m

or
e 

co
m

fo
rt

ab
le

 a
nd

 p
ro

fit
ab

le
 a

nd
 a

lm
os

t 
no

 d
iv

er
 e

nt
er

s 
th

e 
w

at
er

 w
ith

ou
t i

t t
od

ay
. T

he
 

de
si

gn
 is

 a
 b

as
ic

 o
ne

, m
od

el
le

d 
on

 e
ar

ly
 s

in
gl

e-
w

in
do

w
 m

as
ks

 w
ith

 a
 fl

at
 e

lli
pt

ic
al

 le
ns

. 

O
ld

er
 d

iv
er

s 
re

ca
ll 

bu
yi

ng
 th

ei
r 

m
as

ks
 in

 
Sr

i L
an

ka
, w

hi
le

 o
th

er
s 

ha
ve

 s
ou

rc
ed

 th
es

e 
fr

om
 th

e 
ci

tie
s 

of
 T

ho
ot

hu
ku

di
, M

ad
ur

ai
 o

r 
Co

im
ba

to
re

. 

U
nl

ik
e 

th
e 

po
pu

la
r 

tw
o-

w
in

do
w

 m
as

k 
us

ed
 

in
 s

no
rk

el
lin

g 
or

 s
cu

ba
 d

iv
in

g 
th

es
e 

da
ys

, t
he

 
m

as
k 

us
ed

 in
 P

al
k 

Ba
y 

do
es

 n
ot

 a
llo

w
 th

e 
di

ve
r 

to
 u

se
 th

e 
Va

ls
al

va
 m

an
oe

uv
re

 (p
in

ch
in

g 
th

e 
no

se
, c

lo
si

ng
 th

e 
m

ou
th

 a
nd

 b
lo

w
in

g 
ai

r 
ou

t 
th

ro
ug

h 
on

e’
s 

no
se

) t
o 

eq
ua

lis
e 

pr
es

su
re

 in
 th

e 
ea

rs
 a

nd
 s

in
us

es
 w

hi
le

 d
es

ce
nd

in
g.

 T
he

 m
as

k 
is

 h
el

d 
 in

 p
la

ce
 w

ith
 a

 b
an

d 
of

 ty
re

 r
ub

be
r 

w
hi

ch
 is

 p
ul

le
d 

ov
er

 th
e 

he
ad

. I
n 

th
is

 m
as

k,
 th

e 
di

ve
r 

gr
ip

s 
th

e 
ru

bb
er

 li
ni

ng
 a

ro
un

d 
th

e 
gl

as
s 

by
 b

iti
ng

 it
 g

en
tly

 w
ith

 th
e 

te
et

h 
or

 ju
st

 h
ol

di
ng

 
it 

w
ith

 th
e 

up
pe

r 
lip

. 

்கடெ
நத

 இ
ரண

டெ
ாய

ிர
ம்

 ஆ
ண

டு
்கள

ில
 

தன்
மூ

்சசு
கு

ள
ிய

லி
ல

 ஏ
ற்

ப்ட
டு

ள்
ள

 ்
ிை

 
கு

ற
ிப்

பி
டெ

த்த
க்க

 ம
ாற்

ற
ங

்கள
ில

 ஒ
ன்

று
 

மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
ய

ின்
  அ

ற
ிமு

்கம்
. 

பா
கவ

ிா
ிகு

டெ
ா 

ம
ற்

று
ம்

 ம
ன்

ன
ார

 வ
ல

ள
கு

டெ
ாவ

ில
 

பய
ன்

படு
த்த

ப்ப
டு

ம்
 மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

்கள்
 

(d
iv

in
g 

m
as

ks
) அ

ரு
்கி

லு
ள்

ள
 ந

்கர
ங

்கள
ிலு

ம்
 

ம
ாந

்கர
ங

்கள
ிலு

ம்
 ்

்ய்
ய

ப்ப
டு

்கி
ன்

ற
ன

, 
்ி

ை
்ம

ய
ங

்கள
ில

 அ
தன்

 ப
ா்க

ங
்கள்

 அ
ல

வ
 

்
்ய்

ய
ப்ப

டு
ம்

 இ
டெ

ங
்கள

ிலி
ரு

நது
 த

ரு
வ

ிக
்கப்

ப்ட
டு

 
உ

ள்
ளூ

ாி
ல

 ஒ
ன்

று
 ர

்ர
க்க

ப்ப
டு

்கி
ன்

ற
ன

. 
இ

ப்ப
கு

தி
்கள

ில
 த

ன்
மூ

்சசு
கு

ள
ிய

லி
ல

 
மு

ழு
கு

க்க
ண

ண
ாடி

்கள்
 1

95
0்க

ள
ில

தா
ன்

 அ
ற

ிமு
்கப்

 
படு

த்த
ப்ப

்ட
டெ

ன
. த

ங
்கள்

 த
நல

தம
ார

்கள்
 

மு
ழு

கு
க்க

ண
ண

ாடி
்கள்

 இ
ல

ை
ாம

ல
தா

ன்
 மு

த்து
 

ம
ற்

று
ம்

 ்
ங

கு
 கு

ள
ிப்

பத
ில

 ஈ
டு

ப்ட
டெ

ன
ர 

எ
ன்

று
 

மு
தி

ய
 கு

ள
ிய

ாள
ி்க

ள்
 கூ

று
்கி

ன்
ற

ன
ர,

 அ
வ

ர்க
ள்

 
மு

ழு
கு

க்க
ண

ண
ாடி

ல
ய

 அ
ண

ிந
து

 ்க
டெ

லி
ல

 மூ
ழ்

கு
வ

து
 

தங
்களு

ககு
 வ

்த
ிய

ா்க
வு

ம்
 ப

ய
னு

ள்
ள

தா
்கவு

ம்
 

இ
ரு

ப்ப
தா

்க 
உ

ண
ர்க

ின்
ற

ன
ர.

 இ
ன்

று
 எ

நத
க 

கு
ள

ிய
ாள

ியு
ம்

 மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
ய

ின்
ற

ி ்க
டெ

லி
னு

ள்
 

்
்ல

வ
தி

ல
ல

ை
. மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

ய
ின்

 
வ

டி
வ

ல
ம

ப்பு
 அ

டி
ப்ப

ல
டெ

ய
ான

 ஒ
ன்

ற
ாகு

ம்
. அ

து
 

ஒ
ரு

 த
்ட

ல
டெ

ய
ான

  ந
ீள்

வ
்ட

டெ
 ்

ை
ன்

்ஸ
 ்

்கா
ண

டெ
 

ஒ
ற்

ல
ற

்ச 
்ா

ள
ர 

மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
ல

ய
 ம

ாத
ிா

ிய
ா்க

க 
்

்கா
ண

டெ
தா

கு
ம்

. மு
தி

ய
 கு

ள
ிய

ாள
ி்க

ள்
 த

ங
்கள

ின்
 

மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
்கல

ள
 இ

ை
ங

ல
்கய

ில
 வ

ாங
்கி

ய
ல

த 
நி

ல
ன

வு
 கூ

ர்க
ிற

ார
்கள்

. ம
ற்

ற
வ

ர்க
ள்

 இ
வ

ற்
ல

ற
 

தூ
த்து

ககு
டி

, ம
து

ல
ர,

  ர
்கா

ய
ம்

புத்
தூ

ர 
ரப

ான்
ற

 
ந்க

ரங
்கள

ில
 இ

ரு
நது

 ்
பற்

று
ள்

ள
ன

ர.
தற்

்கா
ை

த்த
ில

, ந
ீரடி

க 
்கா

ற்
று

 வ
ழ

ங
கு

 
்கரு

வ
ிய

ின்
 உ

தவ
ிர

ய
ாடு

 ்க
டெ

ை
டி

ய
ில

 ந
ீந

து
தல

 
(்ஸ

நா
ர்

்கல
லி

ங
) ம

ற்
று

ம்
 ஆ

ழ்
்கடெ

ல
 ந

ீ்ச்
ல

 (s
cu

ba
 

di
vi

ng
) ர

பா
ன்

ற
வ

ற்
ற

ில
 ப

ய
ன்

படு
த்த

ப்ப
டு

ம்
 

இ
ரு

்ா
ள

ர 
மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

 ர
பா

ை
ல

ை
ாம

ல
, 

பா
கவ

ிா
ிகு

டெ
ாவ

ில
 ப

ய
ன்

படு
த்த

ப்ப
டு

ம்
 

மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
, கு

ள
ிய

ாள
ி ந

ீாி
ல

 இ
ற

ங
கு

ம்
 

்
பா

ழு
து

 அ
வ

ன்
 ்க

ாது
்கள்

 ம
ற்

று
ம்

 மூ
்சசு

க 
கு

ழ
ை

ல
ற

்கள
ில

 ஏ
ற்

படு
ம்

 அ
ழு

த்த
த்ல

த 
்ம

ம
ாக

்க 
உ

தவு
ம்

 வ
ல

்ல
வ

ா 
சூ

ழ்
்சசு

ம
த்ல

தப்
 (மூ

கல
்க 

வ
ிர

ல
்கள

ால
 அ

ழு
த்த

ிப்
 ப

ிடி
த்து

, வ
ால

ய
 மூ

டி
 ஒ

ரு
 

மூ
ககு

 வ
ழ

ிய
ா்க

க 
்கா

ற்
ல

ற
 ்

வ
ள

ிர
ய

 வ
ிடு

தல
) 

பய
ன்

படு
த்த

 அ
னு

ம
தி

க்க
ாது

. த
ல

ை
ல

ய
்ச 

சுற்
ற

ி 
இ

ழு
த்து

 ம
ா்ட

டெ
ப்ப

டு
ம்

 டெ
ய

ர 
ரப்

பர
 ப

்ட
ல

டெ
 

மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
 ந

ழு
வ

ாம
ல

 த
ன்

இ
டெ

த்த
ில

 
நி

ற்
்க 

உ
தவு

்கி
ற

து
. கு

ள
ிய

ாள
ி இ

வ
வ

ல
்கய

ான
 

மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
ய

ில
 ்க

ண
ண

ாடி
ல

ய
்ச 

சுற்
ற

ியு
ள்

ள
 

ரப்
பர

புற
ண

ில
ய

 ர
ை

்ா
்கக

 ்க
டி

த்ர
தா

 ர
ம

ல
 

உ
த்ட

டெ
ால

 ப
ிடி

த்ர
தா

 அ
ல

தப்
 ப

ற்
ற

ிக
்

்கா
ள்

்கி
ற

ான்
.

KTPB_10Oct2017.indd   26 14-10-2017   15:41:04



A
m

on
g 

th
e 

fe
w

 n
ot

ic
ea

bl
e 

ch
an

ge
s 

in
 fr

ee
 d

iv
in

g 
ov

er
 th

e 
la

st
 tw

o 
m

ill
en

ni
a 

is
 th

e 
in

tr
od

uc
tio

n 
of

 th
e 

di
ve

 m
as

k.
 D

iv
e 

m
as

ks
 u

se
d 

in
 P

al
k 

Ba
y 

an
d 

th
e 

G
ul

f o
f M

an
na

r 
ar

e 
m

ad
e 

in
 n

ea
rb

y 
to

w
ns

 
an

d 
ci

tie
s 

an
d 

so
m

et
im

es
 th

e 
co

m
po

ne
nt

 
m

at
er

ia
ls

 a
re

 s
ou

rc
ed

 a
nd

 a
ss

em
bl

ed
 lo

ca
lly

. 
M

as
ks

 m
ad

e 
an

 e
nt

ra
nc

e 
to

 fr
ee

 d
iv

in
g 

in
 

th
es

e 
w

at
er

s 
on

ly
 a

ro
un

d 
th

e 
19

50
s.

 O
ld

er
 

fis
he

rs
 r

ep
or

t t
ha

t t
he

ir
 fa

th
er

s 
w

er
e 

en
ga

ge
d 

in
 th

e 
pe

ar
l a

nd
 c

ha
nk

 fi
sh

er
ie

s 
w

ith
ou

t t
he

 
us

e 
of

 m
as

ks
, b

ut
 th

ey
 fi

nd
 d

iv
in

g 
w

ith
 m

as
ks

 
m

or
e 

co
m

fo
rt

ab
le

 a
nd

 p
ro

fit
ab

le
 a

nd
 a

lm
os

t 
no

 d
iv

er
 e

nt
er

s 
th

e 
w

at
er

 w
ith

ou
t i

t t
od

ay
. T

he
 

de
si

gn
 is

 a
 b

as
ic

 o
ne

, m
od

el
le

d 
on

 e
ar

ly
 s

in
gl

e-
w

in
do

w
 m

as
ks

 w
ith

 a
 fl

at
 e

lli
pt

ic
al

 le
ns

. 

O
ld

er
 d

iv
er

s 
re

ca
ll 

bu
yi

ng
 th

ei
r 

m
as

ks
 in

 
Sr

i L
an

ka
, w

hi
le

 o
th

er
s 

ha
ve

 s
ou

rc
ed

 th
es

e 
fr

om
 th

e 
ci

tie
s 

of
 T

ho
ot

hu
ku

di
, M

ad
ur

ai
 o

r 
Co

im
ba

to
re

. 

U
nl

ik
e 

th
e 

po
pu

la
r 

tw
o-

w
in

do
w

 m
as

k 
us

ed
 

in
 s

no
rk

el
lin

g 
or

 s
cu

ba
 d

iv
in

g 
th

es
e 

da
ys

, t
he

 
m

as
k 

us
ed

 in
 P

al
k 

Ba
y 

do
es

 n
ot

 a
llo

w
 th

e 
di

ve
r 

to
 u

se
 th

e 
Va

ls
al

va
 m

an
oe

uv
re

 (p
in

ch
in

g 
th

e 
no

se
, c

lo
si

ng
 th

e 
m

ou
th

 a
nd

 b
lo

w
in

g 
ai

r 
ou

t 
th

ro
ug

h 
on

e’
s 

no
se

) t
o 

eq
ua

lis
e 

pr
es

su
re

 in
 th

e 
ea

rs
 a

nd
 s

in
us

es
 w

hi
le

 d
es

ce
nd

in
g.

 T
he

 m
as

k 
is

 h
el

d 
 in

 p
la

ce
 w

ith
 a

 b
an

d 
of

 ty
re

 r
ub

be
r 

w
hi

ch
 is

 p
ul

le
d 

ov
er

 th
e 

he
ad

. I
n 

th
is

 m
as

k,
 th

e 
di

ve
r 

gr
ip

s 
th

e 
ru

bb
er

 li
ni

ng
 a

ro
un

d 
th

e 
gl

as
s 

by
 b

iti
ng

 it
 g

en
tly

 w
ith

 th
e 

te
et

h 
or

 ju
st

 h
ol

di
ng

 
it 

w
ith

 th
e 

up
pe

r 
lip

. 

்கடெ
நத

 இ
ரண

டெ
ாய

ிர
ம்

 ஆ
ண

டு
்கள

ில
 

தன்
மூ

்சசு
கு

ள
ிய

லி
ல

 ஏ
ற்

ப்ட
டு

ள்
ள

 ்
ிை

 
கு

ற
ிப்

பி
டெ

த்த
க்க

 ம
ாற்

ற
ங

்கள
ில

 ஒ
ன்

று
 

மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
ய

ின்
  அ

ற
ிமு

்கம்
. 

பா
கவ

ிா
ிகு

டெ
ா 

ம
ற்

று
ம்

 ம
ன்

ன
ார

 வ
ல

ள
கு

டெ
ாவ

ில
 

பய
ன்

படு
த்த

ப்ப
டு

ம்
 மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

்கள்
 

(d
iv

in
g 

m
as

ks
) அ

ரு
்கி

லு
ள்

ள
 ந

்கர
ங

்கள
ிலு

ம்
 

ம
ாந

்கர
ங

்கள
ிலு

ம்
 ்

்ய்
ய

ப்ப
டு

்கி
ன்

ற
ன

, 
்ி

ை
்ம

ய
ங

்கள
ில

 அ
தன்

 ப
ா்க

ங
்கள்

 அ
ல

வ
 

்
்ய்

ய
ப்ப

டு
ம்

 இ
டெ

ங
்கள

ிலி
ரு

நது
 த

ரு
வ

ிக
்கப்

ப்ட
டு

 
உ

ள்
ளூ

ாி
ல

 ஒ
ன்

று
 ர

்ர
க்க

ப்ப
டு

்கி
ன்

ற
ன

. 
இ

ப்ப
கு

தி
்கள

ில
 த

ன்
மூ

்சசு
கு

ள
ிய

லி
ல

 
மு

ழு
கு

க்க
ண

ண
ாடி

்கள்
 1

95
0்க

ள
ில

தா
ன்

 அ
ற

ிமு
்கப்

 
படு

த்த
ப்ப

்ட
டெ

ன
. த

ங
்கள்

 த
நல

தம
ார

்கள்
 

மு
ழு

கு
க்க

ண
ண

ாடி
்கள்

 இ
ல

ை
ாம

ல
தா

ன்
 மு

த்து
 

ம
ற்

று
ம்

 ்
ங

கு
 கு

ள
ிப்

பத
ில

 ஈ
டு

ப்ட
டெ

ன
ர 

எ
ன்

று
 

மு
தி

ய
 கு

ள
ிய

ாள
ி்க

ள்
 கூ

று
்கி

ன்
ற

ன
ர,

 அ
வ

ர்க
ள்

 
மு

ழு
கு

க்க
ண

ண
ாடி

ல
ய

 அ
ண

ிந
து

 ்க
டெ

லி
ல

 மூ
ழ்

கு
வ

து
 

தங
்களு

ககு
 வ

்த
ிய

ா்க
வு

ம்
 ப

ய
னு

ள்
ள

தா
்கவு

ம்
 

இ
ரு

ப்ப
தா

்க 
உ

ண
ர்க

ின்
ற

ன
ர.

 இ
ன்

று
 எ

நத
க 

கு
ள

ிய
ாள

ியு
ம்

 மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
ய

ின்
ற

ி ்க
டெ

லி
னு

ள்
 

்
்ல

வ
தி

ல
ல

ை
. மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

ய
ின்

 
வ

டி
வ

ல
ம

ப்பு
 அ

டி
ப்ப

ல
டெ

ய
ான

 ஒ
ன்

ற
ாகு

ம்
. அ

து
 

ஒ
ரு

 த
்ட

ல
டெ

ய
ான

  ந
ீள்

வ
்ட

டெ
 ்

ை
ன்

்ஸ
 ்

்கா
ண

டெ
 

ஒ
ற்

ல
ற

்ச 
்ா

ள
ர 

மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
ல

ய
 ம

ாத
ிா

ிய
ா்க

க 
்

்கா
ண

டெ
தா

கு
ம்

. மு
தி

ய
 கு

ள
ிய

ாள
ி்க

ள்
 த

ங
்கள

ின்
 

மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
்கல

ள
 இ

ை
ங

ல
்கய

ில
 வ

ாங
்கி

ய
ல

த 
நி

ல
ன

வு
 கூ

ர்க
ிற

ார
்கள்

. ம
ற்

ற
வ

ர்க
ள்

 இ
வ

ற்
ல

ற
 

தூ
த்து

ககு
டி

, ம
து

ல
ர,

  ர
்கா

ய
ம்

புத்
தூ

ர 
ரப

ான்
ற

 
ந்க

ரங
்கள

ில
 இ

ரு
நது

 ்
பற்

று
ள்

ள
ன

ர.
தற்

்கா
ை

த்த
ில

, ந
ீரடி

க 
்கா

ற்
று

 வ
ழ

ங
கு

 
்கரு

வ
ிய

ின்
 உ

தவ
ிர

ய
ாடு

 ்க
டெ

ை
டி

ய
ில

 ந
ீந

து
தல

 
(்ஸ

நா
ர்

்கல
லி

ங
) ம

ற்
று

ம்
 ஆ

ழ்
்கடெ

ல
 ந

ீ்ச்
ல

 (s
cu

ba
 

di
vi

ng
) ர

பா
ன்

ற
வ

ற்
ற

ில
 ப

ய
ன்

படு
த்த

ப்ப
டு

ம்
 

இ
ரு

்ா
ள

ர 
மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

 ர
பா

ை
ல

ை
ாம

ல
, 

பா
கவ

ிா
ிகு

டெ
ாவ

ில
 ப

ய
ன்

படு
த்த

ப்ப
டு

ம்
 

மூ
ழ்

கு
க்க

ண
ண

ாடி
, கு

ள
ிய

ாள
ி ந

ீாி
ல

 இ
ற

ங
கு

ம்
 

்
பா

ழு
து

 அ
வ

ன்
 ்க

ாது
்கள்

 ம
ற்

று
ம்

 மூ
்சசு

க 
கு

ழ
ை

ல
ற

்கள
ில

 ஏ
ற்

படு
ம்

 அ
ழு

த்த
த்ல

த 
்ம

ம
ாக

்க 
உ

தவு
ம்

 வ
ல

்ல
வ

ா 
சூ

ழ்
்சசு

ம
த்ல

தப்
 (மூ

கல
்க 

வ
ிர

ல
்கள

ால
 அ

ழு
த்த

ிப்
 ப

ிடி
த்து

, வ
ால

ய
 மூ

டி
 ஒ

ரு
 

மூ
ககு

 வ
ழ

ிய
ா்க

க 
்கா

ற்
ல

ற
 ்

வ
ள

ிர
ய

 வ
ிடு

தல
) 

பய
ன்

படு
த்த

 அ
னு

ம
தி

க்க
ாது

. த
ல

ை
ல

ய
்ச 

சு
ற்

ற
ி 

இ
ழு

த்து
 ம

ா்ட
டெ

ப்ப
டு

ம்
 டெ

ய
ர 

ரப்
பர

 ப
்ட

ல
டெ

 
மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

 ந
ழு

வ
ாம

ல
 த

ன்
இ

டெ
த்த

ில
 

நி
ற்

்க 
உ

தவு
்கி

ற
து

. கு
ள

ிய
ாள

ி இ
வ

வ
ல

்கய
ான

 
மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

ய
ில

 ்க
ண

ண
ாடி

ல
ய

்ச 
சுற்

ற
ியு

ள்
ள

 
ரப்

பர
புற

ண
ில

ய
 ர

ை
்ா

்கக
 ்க

டி
த்ர

தா
 ர

ம
ல

 
உ

த்ட
டெ

ால
 ப

ிடி
த்ர

தா
 அ

ல
தப்

 ப
ற்

ற
ிக

்
்கா

ள்
்கி

ற
ான்

.

27

KTPB_10Oct2017.indd   27 14-10-2017   15:41:04



In 
ad

di
tio

n 
to

 d
iv

e 
m

as
ks

, t
he

 o
th

er
 

in
no

va
tio

n 
in

 fr
ee

 d
iv

in
g 

in
 th

is
 r

eg
io

n 
is

 
th

e 
us

e 
of

 s
w

im
 fi

ns
 o

r 
ci

rc
ul

ar
 fi

n 
pl

at
es

 
lo

ca
lly

 k
no

w
n 

as
 th

at
th

u.
 M

ad
e 

of
 fl

at
te

ne
d 

al
um

in
iu

m
 w

ith
 n

yl
on

 s
tr

ip
s 

as
 to

e 
an

d 
an

kl
e 

st
ra

ps
, t

he
se

 c
an

 b
e 

fa
sh

io
ne

d 
us

in
g 

ev
en

 
di

sc
ar

de
d 

m
at

er
ia

l a
t a

 lo
w

 c
os

t. 
Th

er
e 

is
 li

tt
le

 
in

fo
rm

at
io

n 
as

 to
 w

ho
 in

tr
od

uc
ed

 o
r 

in
ve

nt
ed

 
th

e 
fin

 p
la

te
s 

or
 th

e 
m

as
k 

us
ed

 h
er

e.
 It

 is
 li

ke
ly

 
th

at
 s

uc
h 

in
no

va
tio

ns
 u

nd
er

w
en

t a
 p

er
io

d 
of

 tr
ia

l a
nd

 e
xp

er
im

en
ta

tio
n 

be
fo

re
 b

ei
ng

 
ad

op
te

d 
ac

ro
ss

 th
is

 c
oa

st
lin

e.
 C

ol
on

ia
l r

ec
or

ds
 

m
ak

e 
no

 m
en

tio
n 

of
 e

ith
er

 m
as

ks
 o

r 
fin

s,
 a

nd
 

fis
he

rs
’ o

ra
l a

cc
ou

nt
s 

es
ta

bl
is

h 
its

 e
nt

ry
 o

nl
y 

ar
ou

nd
 th

e 
19

50
s.

 

U
nl

ik
e 

in
 th

e 
G

ul
f o

f M
an

na
r,

 in
 P

al
k 

Ba
y’

s 
sh

al
lo

w
 w

at
er

s,
 d

iv
er

s 
of

te
n 

pr
ef

er
 u

si
ng

 a
 

si
ng

le
 fi

n 
pl

at
e 

on
 o

ne
 fo

ot
 le

av
in

g 
th

e 
fo

ot
 

ba
re

 to
 r

ed
uc

e 
th

e 
ex

tr
a 

bu
oy

an
cy

 fr
om

 th
e 

fin
 

pl
at

e.
 A

 s
id

ew
ay

s 
ki

ck
in

g 
m

ot
io

n 
is

 u
se

d 
un

lik
e 

th
e 

up
-d

ow
n 

m
ot

io
n 

of
 r

ec
re

at
io

na
l s

w
im

 fi
ns

. 
Th

e 
 s

ho
rt

 c
ir

cu
la

r 
fin

 p
la

te
s 

ap
pe

ar
 to

 a
llo

w
 fo

r 
gr

ea
te

r 
m

an
oe

uv
ra

bi
lit

y 
an

d 
in

 c
om

bi
na

tio
n 

w
ith

 th
e 

si
de

w
ay

s 
ki

ck
, i

t p
ro

vi
de

s 
qu

ic
k 

bu
rs

ts
 

of
 a

cc
el

er
at

io
n.

 

Th
e 

fin
al

 it
em

 o
f a

tt
ire

 is
 a

 s
im

pl
e 

w
ai

st
 b

ag
 

m
os

tly
 fa

sh
io

ne
d 

ou
t o

f d
is

ca
rd

ed
 n

et
tin

g.
  I

t 
is

 c
om

m
on

 to
 b

ot
h 

th
e 

G
ul

f o
f M

an
na

r 
an

d 
th

e 
Pa

lk
 B

ay
, a

nd
 is

 ti
ed

 b
y 

th
e 

di
ve

r 
to

 h
is

 w
ai

st
 

to
 s

to
re

 c
ha

nk
s,

 o
ys

te
rs

 a
nd

 o
th

er
 it

em
s 

as
 h

e 
sw

im
s.

 

இ
ப்ப

கு
தி

ய
ில

, மு
ழு

கு
க்க

ண
ண

ாடி
ல

ய
த் 

தவ
ிர

 
தன்

மூ
்சசு

ககு
ள

ிய
லி

ல
 ப

ய
ன்

படு
த்த

ப்ப
டு

ம்
 ம

ற்
்

ற
ாரு

 
புத

ிய
 யு

த்த
ிய

ான
து

 ‘த
்ட

டு
’ எ

ன்
று

 அ
ல

ழ
க்க

ப்ப
டு

ம்
 

நீ
நது

 து
டு

ப்பு
்கள்

 அ
ல

ை
து

 வ
்ட

டெ
த் 

து
டு

ப்பு
த் 

த்க
டு

்கள்
. அ

லு
ம

ின
ிய

த் 
த்க

்ட
டி

ை
ான

 இ
வ

ற்
ல

ற
க 

 
்கா

ல
 ம

ற்
று

ம்
 ்க

ணு
க்க

ால
்கள

ில
 ்

பா
ரு

த்து
வ

தற்
கு

 
ல

நை
ான்

 ப
்ட

ல
டெ

்கள்
 ்

்கா
ண

டெ
ல

வ
. ர

தவ
ய

ற்
ற

தா
்கக

 
்கரு

தப்
படு

ம்
 ்

பா
ரு

ள்
்கல

ள
க 

்
்கா

ண
டு

 கு
ல

ற
நத

 
்

்ை
வ

ிர
ை

ரய
 இ

வ
ற்

ல
ற

 உ
ரு

வ
ாக

்கை
ாம்

. 
இ

நத
த் 

‘த
்ட

டு
’ எ

ன
ப்ப

டு
ம்

 து
டு

ப்பு
த் 

த்க
்ட

ல
டெ

யு
ம்

 
மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

ல
ய

யு
ம்

 ்க
ண

டு
பி

டி
த்து

  
பா

கவ
ிா

ிகு
டெ

ாப்
 ப

கு
தி

ய
ில

 அ
ற

ிமு
்கப்

படு
த்த

ிய
து

 
ய

ார
 எ

ன்
பது

 ப
ற்

ற
ி்ச

 ்
ாி

ய
ான

 த
்கவ

ல
்கள்

 இ
ல

ல
ை

. 
இ

து
ரப

ான்
ற

 ்க
ண

டு
பி

டி
ப்பு

்கள்
 இ

க்க
டெ

ற்
்கல

ரப்
 

பகு
தி

ய
ில

 மு
ழு

தா
்க 

 ஏ
ற்

்கப்
படு

வ
தற்

கு
  மு

ன்
பு 

 
ர்

ாத
ல

ன
ககு

ம்
 ப

ாி
ர்

ாத
ல

ன
்களு

ககு
ம்

 
உ

ள்
ள

ாக
்கப்

படி
ரு

க்க
ை

ாம்
. ஆ

ங
்கி

ரை
ய

ர 
்கா

ை
த்து

ப் 
பத

ிவு
்கள

ில
 மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

ல
ய

ப் 
பற்

ற
ிர

ய
ா 

த்ட
டு

 
பற்

ற
ிர

ய
ா 

த்க
வ

ல
்கள்

 இ
ல

ல
ை

.  
19

50
்கள

ில
தா

ன்
 

இ
ல

வ
 இ

ங
கு

 அ
ற

ிமு
்கப்

 ப
டு

த்த
ப்ப

்ட
டெ

ன
 

எ
ன்

பது
 இ

ங
கு

ள்
ள

 கு
ள

ிய
ாள

ி்க
ள

ின்
 வ

ாய்
வ

ழ
ி்ச

 
்

்ய்
தி

ய
ாகு

ம்
. 

ம
ன்

ன
ார

 வ
ல

ள
கு

டெ
ாவ

ில
 ர

பா
ல

 அ
ல

ை
ாம

ல
, 

பா
கவ

ிா
ிகு

டெ
ாவ

ின்
 ஆ

ழ
ம

ற்
ற

 ்க
டெ

லி
ல

, து
டு

ப்பு
த் 

 
த்ட

டி
ன்

 கூ
டு

தல
 ம

ித
ப்பு

த் 
தன்

ல
ம

ல
ய

க 
கு

ல
ற

க்க
 

அ
ல

த 
ஒ

ரு
 ்க

ாலி
ல

 ம
்ட

டு
ரம

 அ
ண

ி்க
ின்

ற
ன

ர.
 

்
பா

ழு
து

ரப
ாக

கு
 ந

ீந
து

 து
டு

ப்பு
்கள

ின்
 ர

ம
ல

-்க
ீழ்

 
இ

ய
க்க

ம்
 ர

பா
ை

ல
ை

ாம
ல

 இ
ல

த 
அ

ண
ிர

வ
ார

 
பக

்கவ
ா்ட

டி
ல

 உ
ல

தத்
து

 இ
ய

ககு
்கி

ன்
ற

ன
ர.

 
கு

று
்கி

ய
 வ

்ட
டெ

வ
டி

வ
த் 

து
டு

ப்பு
த் 

த்க
டு

்கள்
 

நீ
ாி

ல
 கு

ள
ிய

ாள
ி்க

ளு
ககு

 அ
தி

்க 
சுத

நத
ிர

த்ல
தக

 
்

்கா
டு

ப்ப
ரத

ாடு
 ப

க்க
வ

ா்ட
டி

ல
 உ

ல
தக

கு
ம்

 
இ

ய
க்க

த்ர
தா

டு
 ர

்ர
நது

 வ
ில

ரவ
ான

 மு
டு

க்க
ம்

 
தரு

்கி
ன்

ற
ன

.

கு
ள

ிய
ாள

ிய
ின்

 உ
ல

டெ
ய

ில
 ம

ற்
று

்
ம

ாரு
 உ

ரு
ப்ப

டி
 

ரத
ல

வ
ய

ற்
ற

து
 எ

ன
க 

ல
்கவ

ிடெ
ப்ப

்ட
டெ

 ம
ீன்

பி
டி

 
வ

ல
ை

்கள
ால

 ்
்ய்

த 
ஒ

ரு
  எ

ள
ிய

 இ
டு

ப்பு
ப் 

ல
பய

ாகு
ம்

. ம
ன்

ன
ார

 வ
ல

ள
கு

டெ
ா 

ம
ற்

று
ம்

 
பா

கவ
ிா

ிகு
டெ

ா 
இ

ரண
டு

ககு
ம்

 ்
பா

து
வ

ான
தா

்கி
ய

 
இ

ல
த,

 கு
ள

ிய
ாள

ி ந
ீந

து
ம்

 ்
பா

ழு
து

 ர
்்க

ாி
ககு

ம்
 

்ங
கு

, ்
ிப்

பி
 ர

பா
ன்

ற
வ

ற்
ல

ற
ப் 

ரப
ா்ட

டு
 ல

வ
க்க

, த
ன்

 
இ

டு
ப்ப

ில
 ்க

்ட
டி

ய
ிரு

ப்ப
ார

.

KTPB_10Oct2017.indd   28 14-10-2017   15:41:05



In 
ad

di
tio

n 
to

 d
iv

e 
m

as
ks

, t
he

 o
th

er
 

in
no

va
tio

n 
in

 fr
ee

 d
iv

in
g 

in
 th

is
 r

eg
io

n 
is

 
th

e 
us

e 
of

 s
w

im
 fi

ns
 o

r 
ci

rc
ul

ar
 fi

n 
pl

at
es

 
lo

ca
lly

 k
no

w
n 

as
 th

at
th

u.
 M

ad
e 

of
 fl

at
te

ne
d 

al
um

in
iu

m
 w

ith
 n

yl
on

 s
tr

ip
s 

as
 to

e 
an

d 
an

kl
e 

st
ra

ps
, t

he
se

 c
an

 b
e 

fa
sh

io
ne

d 
us

in
g 

ev
en

 
di

sc
ar

de
d 

m
at

er
ia

l a
t a

 lo
w

 c
os

t. 
Th

er
e 

is
 li

tt
le

 
in

fo
rm

at
io

n 
as

 to
 w

ho
 in

tr
od

uc
ed

 o
r 

in
ve

nt
ed

 
th

e 
fin

 p
la

te
s 

or
 th

e 
m

as
k 

us
ed

 h
er

e.
 It

 is
 li

ke
ly

 
th

at
 s

uc
h 

in
no

va
tio

ns
 u

nd
er

w
en

t a
 p

er
io

d 
of

 tr
ia

l a
nd

 e
xp

er
im

en
ta

tio
n 

be
fo

re
 b

ei
ng

 
ad

op
te

d 
ac

ro
ss

 th
is

 c
oa

st
lin

e.
 C

ol
on

ia
l r

ec
or

ds
 

m
ak

e 
no

 m
en

tio
n 

of
 e

ith
er

 m
as

ks
 o

r 
fin

s,
 a

nd
 

fis
he

rs
’ o

ra
l a

cc
ou

nt
s 

es
ta

bl
is

h 
its

 e
nt

ry
 o

nl
y 

ar
ou

nd
 th

e 
19

50
s.

 

U
nl

ik
e 

in
 th

e 
G

ul
f o

f M
an

na
r,

 in
 P

al
k 

Ba
y’

s 
sh

al
lo

w
 w

at
er

s,
 d

iv
er

s 
of

te
n 

pr
ef

er
 u

si
ng

 a
 

si
ng

le
 fi

n 
pl

at
e 

on
 o

ne
 fo

ot
 le

av
in

g 
th

e 
fo

ot
 

ba
re

 to
 r

ed
uc

e 
th

e 
ex

tr
a 

bu
oy

an
cy

 fr
om

 th
e 

fin
 

pl
at

e.
 A

 s
id

ew
ay

s 
ki

ck
in

g 
m

ot
io

n 
is

 u
se

d 
un

lik
e 

th
e 

up
-d

ow
n 

m
ot

io
n 

of
 r

ec
re

at
io

na
l s

w
im

 fi
ns

. 
Th

e 
 s

ho
rt

 c
ir

cu
la

r 
fin

 p
la

te
s 

ap
pe

ar
 to

 a
llo

w
 fo

r 
gr

ea
te

r 
m

an
oe

uv
ra

bi
lit

y 
an

d 
in

 c
om

bi
na

tio
n 

w
ith

 th
e 

si
de

w
ay

s 
ki

ck
, i

t p
ro

vi
de

s 
qu

ic
k 

bu
rs

ts
 

of
 a

cc
el

er
at

io
n.

 

Th
e 

fin
al

 it
em

 o
f a

tt
ire

 is
 a

 s
im

pl
e 

w
ai

st
 b

ag
 

m
os

tly
 fa

sh
io

ne
d 

ou
t o

f d
is

ca
rd

ed
 n

et
tin

g.
  I

t 
is

 c
om

m
on

 to
 b

ot
h 

th
e 

G
ul

f o
f M

an
na

r 
an

d 
th

e 
Pa

lk
 B

ay
, a

nd
 is

 ti
ed

 b
y 

th
e 

di
ve

r 
to

 h
is

 w
ai

st
 

to
 s

to
re

 c
ha

nk
s,

 o
ys

te
rs

 a
nd

 o
th

er
 it

em
s 

as
 h

e 
sw

im
s.

 

இ
ப்ப

கு
தி

ய
ில

, மு
ழு

கு
க்க

ண
ண

ாடி
ல

ய
த் 

தவ
ிர

 
தன்

மூ
்சசு

ககு
ள

ிய
லி

ல
 ப

ய
ன்

படு
த்த

ப்ப
டு

ம்
 ம

ற்
்

ற
ாரு

 
புத

ிய
 யு

த்த
ிய

ான
து

 ‘த
்ட

டு
’ எ

ன்
று

 அ
ல

ழ
க்க

ப்ப
டு

ம்
 

நீ
நது

 து
டு

ப்பு
்கள்

 அ
ல

ை
து

 வ
்ட

டெ
த் 

து
டு

ப்பு
த் 

த்க
டு

்கள்
. அ

லு
ம

ின
ிய

த் 
த்க

்ட
டி

ை
ான

 இ
வ

ற்
ல

ற
க 

 
்கா

ல
 ம

ற்
று

ம்
 ்க

ணு
க்க

ால
்கள

ில
 ்

பா
ரு

த்து
வ

தற்
கு

 
ல

நை
ான்

 ப
்ட

ல
டெ

்கள்
 ்

்கா
ண

டெ
ல

வ
. ர

தவ
ய

ற்
ற

தா
்கக

 
்கரு

தப்
படு

ம்
 ்

பா
ரு

ள்
்கல

ள
க 

்
்கா

ண
டு

 கு
ல

ற
நத

 
்

்ை
வ

ிர
ை

ரய
 இ

வ
ற்

ல
ற

 உ
ரு

வ
ாக

்கை
ாம்

. 
இ

நத
த் 

‘த
்ட

டு
’ எ

ன
ப்ப

டு
ம்

 து
டு

ப்பு
த் 

த்க
்ட

ல
டெ

யு
ம்

 
மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

ல
ய

யு
ம்

 ்க
ண

டு
பி

டி
த்து

  
பா

கவ
ிா

ிகு
டெ

ாப்
 ப

கு
தி

ய
ில

 அ
ற

ிமு
்கப்

படு
த்த

ிய
து

 
ய

ார
 எ

ன்
பது

 ப
ற்

ற
ி்ச

 ்
ாி

ய
ான

 த
்கவ

ல
்கள்

 இ
ல

ல
ை

. 
இ

து
ரப

ான்
ற

 ்க
ண

டு
பி

டி
ப்பு

்கள்
 இ

க்க
டெ

ற்
்கல

ரப்
 

பகு
தி

ய
ில

 மு
ழு

தா
்க 

 ஏ
ற்

்கப்
படு

வ
தற்

கு
  மு

ன்
பு 

 
ர்

ாத
ல

ன
ககு

ம்
 ப

ாி
ர்

ாத
ல

ன
்களு

ககு
ம்

 
உ

ள்
ள

ாக
்கப்

படி
ரு

க்க
ை

ாம்
. ஆ

ங
்கி

ரை
ய

ர 
்கா

ை
த்து

ப் 
பத

ிவு
்கள

ில
 மூ

ழ்
கு

க்க
ண

ண
ாடி

ல
ய

ப் 
பற்

ற
ிர

ய
ா 

த்ட
டு

 
பற்

ற
ிர

ய
ா 

த்க
வ

ல
்கள்

 இ
ல

ல
ை

.  
19

50
்கள

ில
தா

ன்
 

இ
ல

வ
 இ

ங
கு

 அ
ற

ிமு
்கப்

 ப
டு

த்த
ப்ப

்ட
டெ

ன
 

எ
ன்

பது
 இ

ங
கு

ள்
ள

 கு
ள

ிய
ாள

ி்க
ள

ின்
 வ

ாய்
வ

ழ
ி்ச

 
்

்ய்
தி

ய
ாகு

ம்
. 

ம
ன்

ன
ார

 வ
ல

ள
கு

டெ
ாவ

ில
 ர

பா
ல

 அ
ல

ை
ாம

ல
, 

பா
கவ

ிா
ிகு

டெ
ாவ

ின்
 ஆ

ழ
ம

ற்
ற

 ்க
டெ

லி
ல

, து
டு

ப்பு
த் 

 
த்ட

டி
ன்

 கூ
டு

தல
 ம

ித
ப்பு

த் 
தன்

ல
ம

ல
ய

க 
கு

ல
ற

க்க
 

அ
ல

த 
ஒ

ரு
 ்க

ாலி
ல

 ம
்ட

டு
ரம

 அ
ண

ி்க
ின்

ற
ன

ர.
 

்
பா

ழு
து

ரப
ாக

கு
 ந

ீந
து

 து
டு

ப்பு
்கள

ின்
 ர

ம
ல

-்க
ீழ்

 
இ

ய
க்க

ம்
 ர

பா
ை

ல
ை

ாம
ல

 இ
ல

த 
அ

ண
ிர

வ
ார

 
பக

்கவ
ா்ட

டி
ல

 உ
ல

தத்
து

 இ
ய

ககு
்கி

ன்
ற

ன
ர.

 
கு

று
்கி

ய
 வ

்ட
டெ

வ
டி

வ
த் 

து
டு

ப்பு
த் 

த்க
டு

்கள்
 

நீ
ாி

ல
 கு

ள
ிய

ாள
ி்க

ளு
ககு

 அ
தி

்க 
சுத

நத
ிர

த்ல
தக

 
்

்கா
டு

ப்ப
ரத

ாடு
 ப

க்க
வ

ா்ட
டி

ல
 உ

ல
தக

கு
ம்

 
இ

ய
க்க

த்ர
தா

டு
 ர

்ர
நது

 வ
ில

ரவ
ான

 மு
டு

க்க
ம்

 
தரு

்கி
ன்

ற
ன

.

கு
ள

ிய
ாள

ிய
ின்

 உ
ல

டெ
ய

ில
 ம

ற்
று

்
ம

ாரு
 உ

ரு
ப்ப

டி
 

ரத
ல

வ
ய

ற்
ற

து
 எ

ன
க 

ல
்கவ

ிடெ
ப்ப

்ட
டெ

 ம
ீன்

பி
டி

 
வ

ல
ை

்கள
ால

 ்
்ய்

த 
ஒ

ரு
  எ

ள
ிய

 இ
டு

ப்பு
ப் 

ல
பய

ாகு
ம்

. ம
ன்

ன
ார

 வ
ல

ள
கு

டெ
ா 

ம
ற்

று
ம்

 
பா

கவ
ிா

ிகு
டெ

ா 
இ

ரண
டு

ககு
ம்

 ்
பா

து
வ

ான
தா

்கி
ய

 
இ

ல
த,

 கு
ள

ிய
ாள

ி ந
ீந

து
ம்

 ்
பா

ழு
து

 ர
்்க

ாி
ககு

ம்
 

்ங
கு

, ்
ிப்

பி
 ர

பா
ன்

ற
வ

ற்
ல

ற
ப் 

ரப
ா்ட

டு
 ல

வ
க்க

, த
ன்

 
இ

டு
ப்ப

ில
 ்க

்ட
டி

ய
ிரு

ப்ப
ார

.

29

KTPB_10Oct2017.indd   29 14-10-2017   15:41:05



30

பாகவிாிகுடொவில நீாின் ஆழம் 5–7 மீ்டடெருககு 
ரமல இலைாததால அஙகுள்ள குளியாளி்கள் 
்கடெலில இறங்க, தூத்துககுடி ்கடெற்பகுதியில 
உள்ள தன்மூ்சசுககுளியாளி்கள் ரபால 
்கயிறு்கலளரயா ்கற்்கலளரயா அலைது 
எலடெ்கலளரயா பயன்படுத்துவதிலலை. எனினும், 
நீணடெஈ்டடி்கள், ்்காக்கி்கள் ரபான்ற ்கருவி்கலளக 
குளியாளி்கள் ்கடெலுககுள் எடுத்து்ச ்்லவதுணடு. 
இவற்லறத் தகுநத ்நதரப்பங்களில மீன், நணடு, 
ஆகரடொப்ஸ மற்றும் பிற விைஙகு்கலளப் பிடிக்கப் 
பயன்படுத்து்கின்றனர. இரு ்கடெற்பகுதி்களிலும் 
தன்மூ்சசுக குளியலுக்கா்கப் பயன்படுத்தப்படும் 
படெகு்களும் ்பருமளவில ரவறுபடு்கின்றன. 
தூத்துககுடிப் படெகு்கள், படெகுககுள்ளிருககும் 
என்ஜினால இயக்கப்படும் ்பாிய ‘வள்ளங்கள்’,  . 
பாகவிாிகுடொவில உள்ள படெகு்கரளா ்வளிப்புற 
என்ஜின்்கலளக ்்காணடெ ்பரும்பாலும் ்ிறிய 
படெகு்கள். 

இவவாறா்க நாம்,  பாகவிாிகுடொவில 
தன்மூ்சசுகுளியலின் தற்்காை நலடெமுலற்கள், 
மீனளங்களின் உலடெலமயில ஏற்ப்டடெ 
மாற்றங்கலளயும், மீனளங்களின் 
நிரவா்கத்லதயும் உள்ளடெக்கிய முத்து மற்றும் 
்ஙகு மீனளங்களின் பிராநதிய வரைாறு்களால 
வடிவலமக்கப்ப்டடிருக்கின்றன என்பலத 
அறி்கிரறாம். எனினும் இநத நலடெமுலற்கள், 
மீன்பிடித் ்தாழிலநு்டபங்களில பிறநாடு்களில 
ஏற்ப்டடெ மாற்றங்களாலும், ்கடெலநீாில மூழ்கும் 
முலறயில புகுத்தப்ப்டடெ ்தாழிலநு்டபக 
்கணடுபிடிப்பு்களாலும், வில்ப்படெகு 
(bottom trawling) ரபான்ற உை்்கஙகும் 
உள்ள இயநதிரமயமான மீன்பிடித் 
்தாழிலநு்டபங்களாலும் ்பாிய அளவில 
மாற்றங்கள் உருவா்கியிருக்கின்றன.
இநத்ச ்மூ்க மற்றும் ்தாழிலநு்டப மாற்றங்கள் 

நீருக்கடியிலும் நிைத்திலும் குளியாளி்களுககு்ச 
்ிைவழி்களில வாழ்கல்கலய எளிதாக்கினாலும், 
அரதரநரம் அலவ சுற்று்சசூழலில ஏற்படுத்திய 
ஒ்டடு்மாத்த மாற்றங்களால அவர்களுககுப் 
்பரும் ்ிரமங்கலளயும் நி்ச்யமற்ற நிலைலயயும்  
ரதாற்றுவித்தன. 1960்களில முத்துககுளிப்பது   
முற்றிலுமா்க மலறநதுவி்டடெது. இன்று இநதக 
்கடெற்பகுதியில இநதப் பாரம்பாிய ்கடெல 
ரவ்டலடெக்காரர்களுககு ்ஙகு மற்றும் ்பாிய 
மீன்்கள் குலறவா்கரவ ்தன்படு்கின்றன

U nlike dive practices in the waters 
off Thoothukudi, divers in the Palk 
Bay do not use ropes and stones 

or weights to help them descend since the 
depth is never more than 5-7 metres in this 
region. However, divers do carry on board 
other items such as long spears and hooks 
which they use to opportunistically catch fish, 
lobsters, octopuses and other animals. The 
boats used for diving in both waters also differ 
substantially, with the Thoothukudi boats now 
using in-board engine powered large vallams, 
while the Palk Bay boats are mostly smaller 
boats with outboard engines. 

Thus, we see, that contemporary practices of 
free diving in the Palk Bay have been shaped 
by regional histories of pearl and chank 
fisheries including changes in ownership and 
organisation of these fisheries. However, it 
is also profoundly shaped by transnational 
changes in fisheries technologies, 
technological innovations in diving practices 
and the introduction of mechanised fishing 
technologies across the world such as bottom 
trawling. 

Ironically, while these social and technological 
changes brought relative ease for the diver 
both underwater and on land in some ways, 
they also introduced greater hardship and 
uncertainty with the overall changes in the 
ecosystem. By the 1960s pearl fisheries 
disappeared altogether and today chank and 
many large fish from this region are less visible 
to these traditional hunters of the sea.  
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T he Palk Bay and the Gulf of Mannar 
have an important connection to the 
history of marine sciences in India. The 

period of colonial rule in this region and the 
richness of marine life enabled the exciting 
and often profitable enterprise of making 
biological collections and early ichthyological 
studies. Ichthyology or the scientific study of 
fishes, traces its roots to the observations of 
fish recorded by Greek philosopher Aristotle 
(383-322 B.C.E). The nineteenth century 
saw a dramatic growth in this field from the 
contributions of European naturalists through 
their work in the colonies. Francis Day (1829-
1889) a British medical surgeon serving the 
Government of Madras is best known for his 
impressive book Fishes of India, a compilation 
of around 1500 fish species in two enormous 
volumes. Several species of fish in the Palk Bay 
find mention in these volumes. Day travelled 
across the country to make his collections and 
like Aristotle several centuries ago, he too 
sourced information from local fishers though 
it is likely that he did not consider them to 
be experts. Day’s impressive tomes continue 
to serve as standard reference material for 
scientists studying these waters more than a 
hundred years later. 

 
F R A N C I S  DAY  ( 1 8 2 9 - 1 8 8 9 )
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இநதியக ்கடெல்ார அறிவியல வளர்ச்ி 
வரைாற்றில பாகவிாிகுடொவிற்கும் 
மன்னாரவலளகுடொவிற்கும் முக்கியத் ்தாடெரபு 
உள்ளது.  ஆங்கிரைய ஆ்ட்ிக்காைமும் 
இநதப் பகுதியின் ்ிறநத ்கடெலவளமும், 
உற்்ா்கமூ்டடுவதும்  ைாப்கரமானதுமான 
உயிாினங்கள் ர்்காிப்பு மற்றும் மீன்அறிவியல 
ஆய்வு்கலள்ச ்ாத்தியமாக்கின. மீன்்கலளப் பற்றிய 
விஞ்ானபூரவமான ஆய்வு அலைது மீனியல, 
்கிரரக்க தத்துவ்ானி அாி்ஸடொடில (383-322 ்கி.மு.) 
்காைத்தில அவர மீன்்கலளக ்கவனித்து, ்்ய்த 
பதிவு்களில இருநது ்தாடெங்கியது. பத்்தான்பதாம் 
நூற்றாணடில  ஆங்கிரைய ஆ்ட்ிககு உ்டப்டடிருநத  
நாடு்களில ஆராய்்ச்ி்கள் ரமற்்்காணடெ 
இயற்ல்கயியைாளர்களின் பங்களிப்பால மீனியல 
துலற ஆ்ச்ாியமிக்க வளர்ச்ிலயக ்கணடெது. 
்ம்டரா்ஸ அர்ில பணியாற்றிய ஃப்ரான்ஸி்ஸ 
ரடெ (1829-1889) எனும் ஆங்கிரைய அறுலவ 
்ி்கி்சல் மருத்துவர  ‘ஃபிஷ்ஸ ஆப் இன்டியா’ 
[இநதியமீன்்கள்] என்னும் 1500 மீன் இனங்கலளப் 
பற்றிய விவரங்கலள, நம் ்கவனத்லத ஈரக்கக கூடிய 
வல்கயில இரு ்பரும் பா்கங்கலளக ்்காணடெ 
புத்த்கமா்கத் ்தாகுத்தார.  பாகவிாிகுடொலவ்ச 
்ாரநத பலரவறு வல்க மீன்்கள் பற்றிய குறிப்பு்கள் 
இநத்தாகுப்பில உள்ளன. பிரான்ஸி்ஸ ரடெ இநத 
்தாகுப்லபத் தயாாிக்க நாடு முழுவதும் பயணம் 
்்ய்தார. அவர பை நூற்றாணடு்களுககு முன்பு 
அாி்ஸடொடில இயங்கியது ரபாைரவ மீனவர்களிடெம் 
இருநது த்கவல்கலளப் ்பற்றார. ஆனால 
அவர இநத மீனவர்கலள நிபுணர்கள் என்று 
்கருதவிலலை. பிரான்ஸி்ஸ ரடெயின்  இநத முக்கியத் 
்தாகுப்பு நூறுககும் ரமற்ப்டடெ ஆணடு்களுககுப் 
பிறகும் இக்கடெற்பரப்லப ஆய்வு்்ய்பவர்களுககு 
ஒரு ்ிறநத ரமற்ர்காள் ஆதாரமா்கத் ்தாடெரநது 
விளஙகு்கிறது.
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T H E  M U S I C A L  S T R A N D - C R A B 
O F  T H E  C O RO M A N D E L  C OA S T

T h e  R e d  O c y p o d e  C r a b  ( O c y p o d a 
m a c r o c e r a ) ,  i n  a  c r o u c h i n g  a t t i t u d e .

L a r g e r  c h e l i p e d  o f  t h e  R e d  O c y p o d e  C r a b  ( O c y p o d a  m a c r o c e r a ) 
s h o w i n g  t h e  s t r i d u l a t i n g  m e c h a n i s m  p o s s e s s e d  b y  b o t h  s e x e s 
a  t h e  k e y b o a r d ,  o n  t h e  i n n e r  s u r f a c e  o f  t h e  “ p a l m ”
b  t h e  p l e c t r u m  o r  s c r a p e r,  o n  t h e  i n n e r  s u r f a c e  o f  t h e  “ a r m ”

ab
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M any commonly encountered 
crustaceans of the Palk Bay began 
to be studied as far back as the 

eighteenth century. To both explore and 
exploit the wealth of tropical waters, Britain 
funded many oceanic expeditions through 
its colonial governments. Between 1884 
and 1926, the Royal Indian Marine Survey 
Ship Investigator made numerous trips 
in Indian waters and nearby regions. The 
Investigator was a floating laboratory and the 
scientists who lived aboard it made numerous 
collections which were subsequently 
illustrated and physically preserved as 
specimens for scientific study years later. The 
illustrations seen here are of the ghost crab 
(Ocypode macrocera) and the mantis shrimp 
(Harpiosquilla annandalei), both found in the 
Palk Bay. These were exciting finds for the 
scientists and the compilation and ordering of 
marine life across different oceans eventually 
helped them work on other aspects such as 
diversity, evolution, exploitation potential and 

பாகவிாிகுடொவின் ஓ்டடுடெலி்கள்  (நணடு, 
இறால, ்ிங்கி ரபான்றலவ) பற்றிய 
ஆய்வு்கள் பதி்ன்டடொம் நூற்றாணடிரைரய 
்தாடெங்கிவி்டடென. பை ்கடெல்ாரநத பயணங்கலள 
ரமற்்்காணடு இநத ்வப்பமணடெைக ்கடெல 
வளங்கலளக ்கணடெறியவும் அவற்லறப் 
பயன்படுத்தவும் இங்கிைாநது தனது 
ஆ்ட்ிககு்டப்டடெ அரசு்களின் வழியா்கப் பை 
்கடெல ஆய்வுப்பயணங்களுககு  நிதிஉதவி 
்்ய்தது. 1884ககும் 1926ககும் இலடெப்ப்டடெ 
்காைத்தில தி ராயல இநதியன் ம்ரய்ன் 
்ரரவ ஷிப் இன்்வ்ஸடிர்க்டடெர  இநதியக 
்கடெல்கள் மற்றும் அரு்காலமப் பகுதி்களில பை 
பயணங்கள் ரமற்்்காணடெது. இக்கப்பல ஒரு 
மிதககும் ஆய்வுககூடெமா்க்ச ்்யலப்டடெது. 

S T O M AT O P O DA

இதில தங்கியிருநது விஞ்ானி்கள் எணணற்ற 
்கடெலஉயிாினங்கலள்ச ர்்காித்தனர. 
எதிர்காை ஆய்விற்குப் பயன்படும் 
்பாரு்டடு ர்்காித்த உயிாினங்களின் 
விளக்கப்படெங்கள் தயாாிக்கப்ப்டடென, 
அலவ பதப்படுத்திப் பாது்காக்கப் ப்டடென. 
இஙகுள்ள விளக்கப்படெத்தில பாகவிாிகுடொவில 
்கணடெறியப்ப்டடெ மணலவாழ் நணடு மற்றும் 
மான்டி்ஸஇறால ்கா்டடெப்ப்டடுள்ளன. 
இக்கணடுபிடிப்பு்கள் விஞ்ானி்களுககு உற்்ா்கம் 
ஊ்டடெககூடியலவயா்க இருநதன. பலரவறு 
்கடெல்களில ்கிலடெத்த ்கடெலவாழ் உயிாினங்கலளத் 
்தாகுத்து வாில்ப்படுத்துவது அவர்களுககு 
அவற்றின் பன்மு்கத்தன்லம, பாிணாம 
வளர்ச்ி, அவற்லறப் பயன்படுத்துவதற்்கான 
்ாத்தியங்கள் மற்றும் அவற்றின் வளங்காத்தல 
ரபான்ற கூறு்கலள ஆய்வு்்ய்ய உதவியா்க 
இருநதது. எனினும் விஞ்ானி்களின் ்கடெல 
உயிாினங்களுககுப் ்பயாிடும், வல்கப்படுத்தும் 
முலற, உள்ளூர மீனவர்களின் வல்கப்படுத்தும் 
முலறயிலிருநதும் அவர்கள் அனுபவத்தில 
அறிநதவற்றிலிருநதும் முற்றிலும் மாறுப்டடெதாய் 
இருநதது. இநத ஆய்வுப்பயணங்கள் 
மீனவர்களுலடெய அனுபவஅறிலவ முற்றிலும் 
புறக்கணித்து வி்டடெதால இன்றுவலர 

conservation. However, this system of naming 
and classifying marine life was different vastly 
from the classification system and knowledge 
of local fishers which was largely ignored by 
these expeditions and about which little is 
known to this day.
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A lthough most administrative reports 
on fisheries of this time reflect the 
view of the colonial state, some 

written records allow us to make inferences and 
interpretations about the knowledge of fishing 
communities of that time. Notable among 
these were the reports and papers of James 
Hornell, the first marine biologist appointed in 
the Madras Presidency who later succeeded Sir 
Frederick Nicholson as Director of the Madras 
Bureau of Fisheries in 1920. 

Throughout his career, Hornell often 
overstepped his brief as a marine biologist 
and a colonial administrator. His personal 
interest in history, culture and ethnography 
encouraged him to undertake extensive travels 
and write detailed commentaries on the 
history of particular fisheries, the social and 
political life of fishers, their material worlds 
and knowledge. Whatever his political views 
on colonial rule, Hornell freely recorded his 
admiration for fishers’ knowledge of the sea. 
His reports on Indian boat designs and fishing 
techniques are the most detailed records of 
practices and skills of fishers of that time. Few 
of these boats are visible today, such as the 
iconic kattumaram of Kanyakumari, the masula 
of the Coromandal coast or the balance-board 
canoes (vatthai) of the Palk Bay. Records such as 
these illustrate the material worlds of fishing, 
fishing economies and social life in colonial 
times and persuade us to question the notion 
that fishers were intellectually backward and in 
need of improvement.  

மீன்பிடித் ்தாழில பற்றிய அக்காை நிரவா்க 
அறிகல்க்கள் ஆங்கிரைய அர்ின் ்கருத்லதப் 
பிரதிபலித்தாலும் ்ிை அறிகல்க்களிலிருநது 
அக்காை மீனவ ்மூ்கங்களின் அனுபவஅறிலவ 
அனுமானம் ்்ய்யவும் விளக்கம் ்பறவும் முடி்கிறது 
. இவற்றுள் அன்லறய ்ம்டரா்ஸ பிரஸி்டென்்ியின்  
முதல ்கடெல உயிாின ஆய்வாளரா்க நியமிக்கப்ப்டடெ 
ரஜம்்ஸ ைார்னலின் அறிகல்க்கள் மற்றும் 
ஆவணங்கள் குறிப்பிடெத்தக்கலவ. இவர 1920 
ஆம் ஆணடு  ்ர  ஃப்்ர்டாிக நிக்கல்ஸனுககுப் 
பின்  ்ம்டரா்ஸ மீனவப் பணிய்கத்தின் 
இயககுனரா்க  அமரத்தப்ப்டடொர.  ைார்னல 
தன் பணிக்காைம் முழுவதும் ்கடெல உயிாியல 
ஆய்வாளரா்கவும் ஆங்கிரைய ஆ்ட்ியில ஒரு 
நிரவா்க அதி்காாியா்கவும் ்்ய்யரவணடிய 
ரவலை்கலள விடெவும் அதி்கமா்கரவ ்்ய்தார. 
அவருககு வரைாறு, ்கைா்ச்ாரம் மற்றும் மக்கள் 
இன அலமப்பியலில இருநத ஆரவம்  அவலரப் 
பை பயணங்கலள ரமற்்்காள்ளவும் குறிப்பி்டடெ 
மீனளங்களின் வரைாறு, மீனவர்களின் ்மூ்க 
அர்ியல வாழ்கல்க, அவர்களது புற வாழ்கல்க 
மற்றும் அனுபவ அறிலவப் பற்றி விாிவா்க 
எழுதவும் தூணடியது. ஆங்கிரைய அரல்ப் பற்றி 
ைார்னலின் ்கருத்து எதுவா்க இருநதாலும் அவர 
மீனவர்களின் ்கடெலைப் பற்றிய அறிலவக ்கணடு 
வியநது அலத சுதநதிரமா்கப் பதிவு்்ய்தார. 
இநதியப் படெகு்களின்  வடிவலமப்பு, மீன்பிடி 
முலற்கள் பற்றிய அவருலடெய பதிவு்கள் 
மீனவர்களின் ்தாழில முலற்கள் மற்றும் 
அவர்களது திறலமல்கலளப் பற்றிய மி்க விாிவான 
ஆவணங்கள். அவர குறிப்பி்டடிருககும் படெகு 
வல்க்களுள், ்கன்னியாகுமாியின் ்ின்னமான 
‘்க்டடுமரம்’, ர்ாழமணடெைக்கலரயின் ‘மசுலைா’ 

அலைது பாகவிாிகுடொவின் துடுப்பால 
இயக்கப்படும் ‘வத்லத’ என்னும் ஒரு ்ிை படெகு 
வல்க்கலளரய நாம் இன்று ்காணமுடி்கிறது.  
ஆங்கிரைய ஆ்ட்ி்காைத்தில மீனவர்களின் 
்பாருளாதாரம், ்மூ்க வாழ்கல்க ரபான்ற 
பை அம்்ங்கலள விளககும் இது ரபான்ற 
ஆவணங்கள் அவர்கள் அறிவில பின்தங்கியவர்கள், 
அவர்களின் வாழ்கல்கமுலற முன்ரனறரவணடும் 
என்பது ரபான்ற  ்கருத்து்கலளக 
ர்கள்விககுள்ளாககு்கின்றன.
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G a l a x e a  Re e f

T he Krusadai Island lies just south of 
the Pamban Island which divides the 
water bodies of the Palk Bay and the 

Gulf of Mannar. Held under the zamindari 
rights of the Raja of Ramnad, Krusadai was 
bought by the colonial Madras Bureau of 
Fisheries in 1914 for the establishment of the 
first Marine Biological Research Station in the 
country. Equipped with a scientific laboratory, 
library and a pearl oyster and fish-farm, this 
island saw bustling scientific activity. Till the 
1980s the Fisheries Department conducted 
study trips for students and even attempted 
commercial pearl culture here.

The success with the zoological studies at 
Krusadai Marine Research Station eventually 
led to the setting up of another important 
research station. In 1947, the Government of 
India established the Central Marine Fisheries 
Research Station in Madras and in 1949 it 
shifted to an abandoned defence building in 
Mandapam, Ramanathapuram District, about 
5 km from Krusadai Island by boat.

Soon upgraded to the status of an ‘institute’ 
the Central Marine Fisheries Research 
Institute (now headquartered in Kochi) came 
to profoundly influence the nature of Indian 
fisheries in the post-Independence years. 
Many of its contemporary scientific practices 
trace their roots to the myriad colonial 
traditions of scientific practice emerging in this 
seascape. 

பாகவிாிகுடொ மற்றும் மன்னார வலளகுடொ 
நீரப்பரப்பு்கலளப் பிாிககும் பாம்பன் தீவிற்குத் 
்தற்்கில குரு்லடெத்  தீவு அலமநதுள்ளது.   
ராமநாதபுரம் இராஜாவின் ஜமீன்தாாி உாிலமயின் 
்கீழ் இருநத இத்தீவு 1914ஆம் ஆணடு ஆங்கிரைய 
ஆ்ட்ியின் ்ம்டரா்ஸ ப்யுரரா ஆஃப் ஃபி்ஷாி்ஸால 
நா்டடின் முதல ்கடெல உயிாியல ஆய்வுநிலையத்லத 
நிறுவுவதற்்கா்க வாங்கப்ப்டடெது. அறிவியல 
ஆய்வுககூடெம், நூை்கம், முத்து்ச்ிப்பி மற்றும் மீன் 
பணலணலயக ்்காணடெ இத்தீவில ஓயாத பை 
அறிவியல ்்யலபாடு்கள் நடெநது ்்காணடிருநதன. 
1980்கள் வலர  மீன் வளத்துலற மாணவர்களுக்கா்க 
ஆய்வுப் பயணங்கலள நடெத்தியது. வணி்காீதியான 
முத்துவளர்ச்ித்  தி்டடெத்லதயும் நடெத்த முயற்்ி 
்்ய்தது. 

குரு்லடெ ்கடெலவாழ் உயிாினங்கலளப் பற்றிய 
ஆய்வு நிலையத்தில நடெத்தப்ப்டடெ விைங்கியல 
ஆய்வு்களில ்கணடெ ்வற்றி்கள் மற்று்மாரு 
ஆய்வுநிலையத்லத நிறுவ வழிவகுத்தது. 
1947ல இநதிய அரசு மதராஸில மத்தியக 
்கடெலவாழ் மீன்்கள் ஆராய்்ச்ி நிலையத்லத 
நிறுவியது.  1949ஆம் ஆணடு இநத நிலையம் 
ராமநாதபுரம் மாவ்டடெம், மணடெபத்தில உள்ள 
பாது்காப்புத் துலறககு்ச ்்ாநதமான ஆனால 
பயன்படுத்தப்படொத ஒரு ்க்டடிடெத்திற்கு 
மாற்றப்ப்டடெது. இநத இடெத்திற்குக குரு்லடெத் 
தீவிலிருநது படெ்கில 5 ்கி.மீ ்்லைரவணடும்.
விலரவில இநத ஆராய்்ச்ி நிலையம் 
(தற்்பாழுது ்்கா்ச்ிலயத் தலைலமயிடெமா்கக 

்்காணடுள்ளது)  ‘நிறுவனம்’ என்ற அநத்ஸலதப் 
்பற்று, சுதநதிரத்திற்குப் பிநலதய ஆணடு்களில 
இநதிய மீன்பிடித் ்தாழிலில ஆழ்நத தாக்கத்லத 
ஏற்படுத்தியது. அதன் தற்ரபாலதய ்பரும்பாைான 
அறிவியல நலடெமுலற்கள், இநதக ்கடெற்புரத்தில 
ஆங்கிரைய ஆ்ட்ிக்காைத்தில ரதான்றிய 
எணணற்ற  அறிவியல  மரபு்களில ரவரூன்றி 
இருக்கின்றன.
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In the following pages, we present information 
on the operation of fishing and trading of four 
iconic marine species from the Palk Bay. With 
faster means of transportation and a shifting 
consumer base, the products from the Palk 
Bay probably have a much longer after-life 
along the commodity chain. However, we 
restrict our stories to these species’ journey 
from the moment of capture by skilled fishers 
to their final moments in the Palk Bay’s trader 
and merchant godowns.

பின் வரும் பக்கங்களில பாக விாிகுடொவின் நான்கு 
்ிறப்புமிக்க ்கடெல உயிாினங்களின்  மீன்பிடி 
முலற்கலளயும் அவற்றின் வரத்த்கம் பற்றிய 
விவரங்கலளயும் பாரக்கைாம்.  அதிரவ்கமான 
ரபாககுவரத்து மற்றும் இடெம்்பயரும்  நு்கரரவார 
்காரணமா்க பாக விாிகுடொவிலிருநது ்்லலும் 
தயாாிப்பு்கள் பணடெ வணி்க்ச ்ங்கிலியில 
்வகு நீணடெ பயணத்லத ரமற்்்காள்்கின்றன. 
எனினும், இக்கடெல உயிாினங்கள் திறலமயான 
மீனவர்களிடெம் பிடிபடும் ரநரத்திலிருநது  பாக 
விாிகுடொவின் வியாபாாி்களின் பணடெ்க்ாலைலய 
அலடெயும் இறுதிக்க்டடெம்  வலரயிைான  
சுவார்ியமான  த்கவல்கலள  ம்டடும்  உங்களுடென்  
ப்கிர்கிரறாம்.
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T he blue swimmer crab (Portunus 
pelagicus) belongs to the family 
Portunidae or crabs that swim. The 

crab is said to feed on a wide range of animals 
including molluscs and crustaceans for which 
its strong pincer like forearms come in handy. 
Although this species is caught along other 
parts of the country, the Palk Bay is a good 
habitat for this crustacean. Here, the summer 
months between January and March is the 
main crab fishing season. Fishers target crabs 
with specialised nets known as the nandu valai. 
The blue swimmer crab is known to breed 
throughout the year.

நீைவணண நீநதும் நணடு, ரபாரடுனிரடெ 
எனப்படும் நீநதும் நணடு வல்கலய்ச ர்ரநதது. 
இது ்மலலுடெலி்கள், ஓ்டடுடெலி்கள் அடெங்கிய 
பை பிராணி்கலளத் தின்பதற்கு அதன் ்கதி 
வாய்நத குறடு ரபான்ற முன் ்கால்களால 
உதவியா்க இருக்கின்றன. இநத வல்க நணடு்கள் 
நா்டடின் ்கடெற்்கலரரயாரத்தில பை பகுதி்களில 
பிடிக்கப்ப்டடொலும் பாக விாிகுடொரவ இநத 
ஓ்டடுடெலிககு்ச ்ிறநத வாழிடெமா்க இருக்கிறது. 
இஙகு ஜனவாி முதல மார்ச வலரயிைான ர்காலடெ 
மாதங்கள் நணடு பிடிககும் பருவம். மீனவர்கள் 
நணடு பிடிப்பதற்கு அதற்ர்கற்ற நணடுவலைலயப் 
பயன் படுத்து்கிறார்கள். எனினும், நீைவணண 
நீநதும் நணடு ஆணடு முழுவதும்  இனப்்பருக்கம்  
்்ய்்கிறது. 
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T he blue swimmer crab is found largely 
half-buried in the seabed or in areas 
with seagrasses where it feeds on 

an assortment of items including other 
crustaceans and smaller animals. Younger 
crabs seem to prefer different diets than older 
crabs. The seagrasses offer the opportunity 
to ambush but also to hide from predators. 
The nandu valai however reaches right into 
this hiding spot. The lead sinkers allow this 
net to act as a bottom-set entanglement net. 
Thus, the unfortunate crab that gets even a leg 
entangled in it only gets further entwined with 
every additional move it makes.

நீைவணண நீநதும்நணடு, ்பரும்பாலும் 
்கடெற்படுல்கயில பாதி புலதநத நிலையில அலைது 
்கடெல புல இருககும் இடெங்களில இருநது்்காணடு 
மற்ற ஓ்டடுடெலி்கள், பிற ்ிறிய பிராணி்கள் எனப் 
பை விதமான உயிாினங்கலளத் தின்னும். முதிரநத 
நணடு்கலளக ்கா்டடிலும்  ்ிறிய  நணடு்களின் 
உணவு ரவறுப்டடிருககும். ்கடெல புற்்கள் இவற்றுககு 
மலறநதிருநது மற்ற பிராணி்கலளத் தாக்கிப் 
பிடிக்க உதவுவது ரபாைத் தங்கலளத் தாககும் 
விைஙகு்களிடெமிருநது  தப்பித்துக ்்காள்ளவும் 
உதவு்கிறது. ஆனால நணடு வலை அவற்றின் 
மலறவிடெம் வலர ரபாகும். ஈயக குணடு்கள் 
்பாதிக்கப்ப்டடிருககும் இநத வலை்கள்  ்கடெலின் 
அடிப்பகுதி வலர ்்ன்று நணடு்கலள எளிதில ்ிக்க 
லவககும்.  நணடின்  ஒரு ்கால  ம்டடுரம ்ிக்கிக 
்்காணடொலும் அது தப்பிக்க முற்படும் ஒவ்வாரு 
அல்விலும் அது  வலையில முழுதா்க மா்டடிக 
்்காள்ளும்.

KTPB_10Oct2017.indd   47 14-10-2017   15:41:40



48

T he swimmer crab like other crabs holds 
its eggs in a sponge-like pouch on its 
underbelly. Studies on blue crabs from 

other parts of the world show that females 
mate only once in their lives. This takes place 
just after the female crab attains puberty when 
it sheds its exoskeleton. There are presently 
no seasonal regulations on crab fisheries or 
restrictions on the sale of gravid crabs or any 
size-based restrictions on its catch. Neither 
are there comprehensive studies that have 
examined the intensity of this fishery and its 
impacts on existing crab populations. 

நீைவணண நீநதும் நணடு மற்ற நணடு்கலளப் 
ரபாைரவ தனது மு்டலடெ்கலளத் தன்  
வயிற்று்கடியில உள்ள பஞசு ரபான்ற ்ிறுலபயில 
லவத்துக்்காள்்கிறது. மற்ற நாடு்களில 
ரமற்்்காள்ளப்ப்டடெ இவவல்க நணடு்கலளப் 
பற்றிய ஆராய்்ச்ியில, ்பண நணடு்கள் தன் 
வாழ்நாளில ஒரு முலற ம்டடுரம ஆணுறவில 
ஈடுபடும் எனத் ்தாிய வநதுள்ளது. ்பண நணடு 
பாலின முதிர்ச்ி அலடெநது, தன் ்வளிஓ்டடிலனக 
்கலளயும் ்பாழுதுதான் இநத உறவு நி்கழ்்கிறது. 
பருவ்காைத்திற்கு ஏற்ப நணடு்கலளப் பிடிக்க 
இதுவலர எநத வல்கயான வலரயறுக்கப்ப்டடெ 
விதி்களும் இலலை.  ரமலும் ்கருவுற்றிருககும்  
நணடு்கலளப் பிடிப்பதிலும்  விற்பதிலும்  எவவளவு 
்பாிய நணடு்கள் பிடிப்பதற்ர்கற்றலவ என்பது 
பற்றிய விஷயங்களில எநதவித விதிமுலற்களும் 
இலலை.  நணடு்கலளப் பிடிப்பதில இருககும் 
்்றிவு அலைது தீவிரம்,  நணடு இனத்்தால்கககு 
ஏற்படும் தாக்கம் இலவபற்றிய முழுலமயான 
ஆய்வு்கள் ஏதும் இதுவலர நலடெ்பறவிலலை. 
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T he nandu valai is operated by small 
scale fishers using a motor powered 
vallam. Fishers go out at night when 

the moon rises to deploy their nets overnight. 
The following morning, one set of nets is taken 
out and a few more pieces are put in. Floating 
pieces of thermacol (polysterene plastic) 
attached to the net are used to mark sites 
where nets were sunk. Today, a hand-held GPS 
comes to the rescue of younger fishers who 
are not used to the techniques of triangulation 
to locate the exact point where these bottom-
set nets were deployed. Younger fishers 
who apprentice with their father, uncles and 
brothers learn a number of valuable lessons 
about the sea, such as features of the seabed, 
navigation, current patterns and fishing 
techniques such as locating nets and deploying 
them. They also learn about the social codes, 
norms and etiquette of competition. This form 
of knowledge transfer ensures that young 
fishers forge specific relations not just with 
nature, but also with each other.  

நணடுவலை, வில்ப்்பாறி ்பாருத்தப்ப்டடெ 
வள்ளங்கள் பயன்படுத்தும் ்ிறிய அளவில 
்தாழில்்ய்யும் மீனவர்களால இயக்கப்படு்கிறது. 
இவர்கள் இரவில நிைா ்வளிவரும் ரநரத்தில 
்்ன்று வலை்கலள விாிக்கின்றனர. அடுத்த 
நாள் ்காலையில, விாித்த வலை்களுள் 
்ிைவற்லற எடுத்துவி்டடு இன்னும் ்ிை 
வலை்கலள விாிக்கின்றனர. வலை்களில 
்பாருத்தப்ப்டடிருககும் ்தர்மார்கால மிதலவ்கள் 
வலை்கள் இருககும் இடெத்லதக ்கணடெறியப் 
பயன்படு்கின்றன. தற்ரபாது, ்கடெலபடுல்கயில 
வலை அலமக்கப்ப்டடிருககும்  இடெத்லத 
அறிவதற்்கான முகர்காணமுலற அளவு நு்டபத்தில 
பழக்கம் இலைாத  இளம் மீனவர்களுககுப் புவிக 
ர்காள இருப்பு அறிவதற்்கான ல்கயடெக்க ஜி.பி.
எ்ஸ எனும் ்கருவி ்பாிதும் பயன்படு்கிறது.  தங்கள் 
தநலத, ்ர்காதரர்கள், மற்றும் பிற உறவினர்களிடெம் 
பயிற்்ி ்பரும்  இளம் மீனவர்கள் ்கடெற்படுல்கயின் 
பலரவறு அம்்ங்கள், ்கடெலில வழியறிநது படெல்க்ச 
்்லுத்துதல, ்கடெல நீரரா்டடெம், ்கடெலில வலை 
அலமத்தல வலை இருககும் இடெத்லதக ்கணடெறிதல 
ரபான்ற மீன்பிடித்்தாழிலின் நு்டபங்கள் முதலிய 
பை மதிப்புமிக்க பாடெங்கரளாடு ்தாழிலில 
்கலடெப்பிடிக்க ரவணடிய ்மூ்கக குறியீடு்கள், 
விதிமுலற்கள்,  ரபா்டடி்களில பின்பற்றப்படெ  
ரவணடிய பணபாடு ரபான்றவற்லறயும் 
்கற்்கிறார்கள். இவவித அறிவுப் பாிமாற்றம், இளம் 
மீனவர்களுககு இயற்ல்கரயாடு ம்டடுமலைாமல 
தங்களுககுள்ளும் ஒருவரராடு ஒருவர நலை 
உறவிலன வளரத்துக்்காள்ள  உதவு்கிறது.
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S exual dimorphism refers to the 
physical differences between the male 
and female of a species. Blue swimmer 

crabs exhibit this difference strikingly. The 
female crab is rounder and is a dull green-
brown with a few colourful spots. The male on 
the other hand is a brightly coloured blue with 
white spots giving this species its common 
name. The ‘chelipeds’ or the forearms of the 
males are much longer that that of females. 
Individuals can grow to a size of upto twenty 
centimetres. The other difference between 
the male and female is in the shape of the 
‘pleon’ on their abdomen. This part is long and 
triangular in males whereas it is bigger and 
rounded in females. This is the place where 
females store their fertilized eggs.  

பாலின ஈருருவத்ரதாற்றம் என்பது ஒர இனத்தின் 
ஆணுககும் ்பணணுககுமான உடெலாீதியான 
மாற்றங்கலளக குறிககும். நீைநிற நீநதும் நணடில, 
இநதப் பாலின ரவறுபாடு பளி்ச்்ன்று ்தாி்கிறது. 
்பண நணடு்கள் ்ற்று மங்கைான ப்சல் - 
பழுப்பு ்கைநத நிறத்தில ்ிை வணணமயமான 
புள்ளி்களுடென் இருககும். ஆண நணடு்கள் 
அதற்கு ரநரமாறா்க பளி்ச்்ன்ற நீை நிறத்தில 
்வள்லளப் புள்ளி்களுடென் இருககும். இதுரவ 
இவற்றின் ்பயருககுக ்காரணம். ‘்்லி்ப்ட்ஸ’ 
எனப்படும் முன் ்கால்கள் ்பண நணடு்கலளக 
்கா்டடிலும் ஆண நணடு்களுககு நீளமா்க இருககும். 
்ிைவற்றுககு இருபது ்்.மீ நீளம்கூடெ வளரும். 
ஆண ்பண நணடு்களுக்கான மற்று்மாரு 
குறிப்பிடெத்தக்க வித்தியா்ம் ‘ப்லியான்’ எனப்படும் 
வயிற்று பகுதியின் வடிவம் ஆகும். இப்பகுதி ஆண 
நணடு்களுககு நீளமா்கவும் முகர்காண வடிவிலும் 
இருககும். ்பண நணடு்களுககுப் ்பாிதா்கவும்  
உருணலடெயா்கவும்  இருககும். ்பண நணடு்கள் 
இப்பகுதியிலதான் ்கருவுற்ற மு்டலடெ்கலளப் 
பாது்காப்பா்க லவத்திருககும். 
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I n the Palk Bay, Karangad is an important 
landing centre for the blue crab. 
Processing centres have basic facilities 

but still require considerable capital. The 
market demands for packaged blue swimmer 
crab dictates the procedures involved in post-
harvest processing. After accounts are settled 
with fishers, the crabs are weighed, washed 
in fresh water and boiled alive in vats of hot 
water till the animals turn a bright orange. 
This process only lasts around ten to fifteen 
minutes. 

பாகவிாிகுடொவில உள்ள ்கரங்காடு பிடிப்டடெ 
நீை நீநதும் நணடு்கள் வநது ர்ரும் முக்கியமான 
இடெமாகும். பதப்படுத்தும் லமயங்கள் அடிப்பலடெ 
வ்தி்கலளக ்்காணடிருநதாலும் இன்னும் 
்கணி்மான மூைதனம் ரதலவப்படு்கிறது. 
பதப்படுத்தப்ப்டடு ்ப்டடி்களில அலடெக்கப்ப்டடெ 
நீைநிற நீநதும் நணடு்களுககு ்நலத்களில இருககும் 
்கிராக்கிககு ஏற்ப அவற்லறப் பதப்படுத்தும் 
முலற்கள் முடிவு ்்ய்யப்படு்கின்றன. முதலில 
மீனவர்களுககுக ்்காடுக்கப்படெ ரவணடிய ்கணககு 
முடிநதவுடென் நணடு்கள் எலடெ ரபாடெப்ப்டடு, 
நலை தணணீாில அை்ப்படும். பின் நணடு்களின் 
நிறம் பளி்ச்்ன்ற ஆரஞசு நிறமாகும் வலர 
சுடு தணணீர நிலறநத ்கைன்்களில உயிருடென் 
ரவ்கலவக்கப்படும்.  இலவ ்வறும் பத்து அலைது 
பதிலனநது நிமிடெ ரவலையாகும். 
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O nce the crabs are boiled, they are 
removed and placed in racks to cool 
them and remove excess water. The 

crabs are then packed in plastic bags ready 
to be sent to processing sheds. These sheds 
can be located on the same premises or at a 
distant location, but often never further than 
a few kilometres to preserve the freshness of 
the crab.  

நணடு்கள் ்வநதவுடென் அவற்லற ஆற 
லவக்கவும் மிகுதியான நீலர வடி்க்டடெவும் 
அடுககு்ச ்லைலடெ்களில லவக்கப்படும். 
பின்னர பிளா்ஸடிக லப்களில அலடெக்கப்ப்டடு 
பதப்படுத்தும் ்்கா்டடொரங்களுககு அனுப்பப்படும். 
இநதக ்்கா்டடொரங்கள் அரத வளா்கத்திரைா 
அலைது அவவளா்கத்லத வி்டடு ரவறிடெத்திரைா 
அலமநதிருககும். அப்படி ்வளியிலிருககும் 
்்கா்டடொரங்கள் நணடு்கள் ்ிதவலடெயத் 
்தாடெஙகுமுன் விலரவா்கக ்்காணடு ர்ரக்க 
ஏதுவா்க்ச ்ிை ்கிரைாமீ்டடெர்கரள தள்ளியிருககும்.   
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P rocessing units belong to private 
companies. They follow very 
specific standards of processing 

and packaging dictated by larger export 
houses and based on international trade 
standards. Women from fishing villages and 
inland coastal villages work in these factories. 
They are trained to handle various stages 
of processing that range from removing the 
meat off of the crab to its final packaging. 
Few details are available about working 
conditions in these units and practices vary 
depending on company officials. Regular 
checks and inspections often take place 
for specific products and there is heavy 
competition among local companies as 
processing techniques and packaging ideas 
are considered trade secrets. 

பதனம் ்்ய்யும் பிாிவு்கள் தனியார 
நிறுவனங்களுககு்ச ்்ாநதமானலவ.  இலவ 
்பாிய ஏற்றுமதி  நிறுவனங்கள் பின்பற்றும் 
்ரவரத்த் தரக ்க்டடுப்பாடு்களுககு  உ்டப்டரடெ 
பதனம் மற்றும் ்ப்டடி்களில இ்டடு அலடெககும் 
முலற்கலளக ்கலடெப்பிடிக்கின்றன. மீனவ 
்கிராமங்கள் மற்றும் பிற ்கடெரைாரக ்கிராமங்கலள்ச 
ர்ரநத ்பண்கள் இஙகு ரவலை ்்ய்்கின்றனர. 
அவர்கள் நணடிலிருநது இலற்ச்ி எடுப்பதிலிருநது 
அவற்லறப் ்ப்டடி்களில அலடெககும்  வலரயிைான 
பதனம் ்்ய்யும் முலற்களின்  பை நிலை்களில 
பயிற்றுவிக்கப்படு்கிறார்கள். இநநிறுவனங்களில 
்தாழிைாளர்களின் பணிநிலை, சூழ்நிலை, 
்க்டடுதி்டடெங்கள், வ்தி்கள் குறித்துக ்கிலடெககும் 
த்கவல்கள் மி்க்ச ்ிைரவ. நிறுவனங்களின் 
அதி்காாி்கலளப் ்பாறுத்து நலடெமுலற்கள் 
ரவறுபடு்கின்றன. ்ிை தயாாிப்பு்களுககு 
வழக்கமான ்தாடெர பாிர்ாதலன்கள் மற்றும் 
ஆய்வு்கள் ரமற்்்காள்ளப்படும். உள்ளூர 
நிறுவனங்களுக்கிலடெயில ்கடும்ரபா்டடி 
நிைவுவதால பதனம் மற்றும் ்ப்டடியிைலடெககும் 
முலற்கள் வரத்த்க இர்க்ியங்களா்கக 
்கலடெப்பிடிக்கப்படு்கின்றன.
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T he processing of crab involves 
removing as much meat out of the 
crab as possible. Crab meat is found in 

various parts of the animal. Depending on the 
volume and its density, each section of meat 
is accorded different values. For instance, the 
meat that is removed carefully from the centre 
of the crab is referred to as ‘flower’ due to its 
shape, and is considered to be of a high grade. 
The women work deftly using simple tools to 
ensure that nothing is wasted. Lower grade 
crab meat is used to make sashimi and crab 
sticks. 

ஒரு நணடில இருநது முடிநதவலர இலற்ச்ி 
முழுவலதயும் எடுப்பரத பதனம் ்்ய்வதன் 
ரநாக்கமாகும். நணடின் உடெலின் பை பகுதி்களில 
இலற்ச்ி இருககும். ஒவ்வாரு பகுதியிலிருககும் 
இலற்ச்ியின் அளவு மற்றும் அடெரத்திலயப் 
்பாருத்து அதன் விலை  நிரணயிக்கப்படும்.  
உதாரணத்திற்கு உடெலின் நடுப்பா்கத்திலிருநது  
இருநது எடுக்கப்படும் இலற்ச்ி உயர தரமாகும். 
அதன் உருவத்லதக ்்காணடு அது ‘ஃப்ளவர’ 
எனப்படு்கிறது. இஙகு ரவலை ்்ய்யும் ்பண்கள் 
எளிய ்கருவி்கலளக ்்காணடு இலற்ச்ி ்ிறிதும் 
வீணா்காமல ைாவ்கமா்க எடுக்கின்றனர. குலறநத 
தர நணடிலற்ச்ி ்ா்ஷமி, நணடு கு்ச்ி்கள் ரபான்ற 
உணவுப்்பாருள்்கள்  தயாாிக்க உதவு்கிறது. 
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S eaweed collection is a relatively
recent activity in the Palk Bay and
was taken up only a few decades 

ago. Little is known about how this practice 
was introduced into this region. Seaweed 
collection is almost exclusively undertaken by 
women. This activity can be observed around 
the year taking place in the Palk Bay in areas 
around the Pamban Island. Seaweed was also 
collected from the Mandapam and Kilakarai 
group of islands. This activity is now prohibited 
within the islands that fall within the Gulf of 
Mannar National Park which was established 
in the year 1986 under the Wildlife Protection 
Act, 1972. 

்கடெலபா்ி ர்்காிப்பு மி்க ்மீப ்காைத்தில தான், 
அதாவது ்ிை பத்தாணடு்களுககு முன்னர தான் 
்தாடெங்கியது.  இப்பகுதியில எவவாறு இது 
்தாடெங்கியது என்பலதப் பற்றிய த்கவல்கள் ்வகு 
குலறவா்கரவ  உள்ளன.  ்கடெல பா்ி ர்்காிப்லபப் 
்பண்கள் ம்டடுரம ்்ய்்கின்றனர. பாம்பன் தீலவ்ச 
சுற்றியுள்ள பாக விாிகுடொப் பகுதி்களில வருடெம் 
முழுவதும் ர்்காிப்பு நி்கழ்்கின்றது.  
்கடெலபா்ி ர்்காிக்கப்படுவலதப் பாரக்கைாம்.  
மணடெபம், ்கீழக்கலரத் தீவுக கூ்டடெங்களிலும் 
்கடெற்பா்ி ர்்காிக்கப்ப்டடெது. 1972-ல இயற்றப்ப்டடெ 
வனவிைஙகுப் பாது்காப்பு ்்டடெத்தின் ்கீழ், 1986 ஆம் 
ஆணடு நிறுவப்ப்டடெ மன்னார வலளகுடொ ரத்ியப் 
பூங்காவிற்கு்டப்டடெ  தீவு்களில பா்ி ர்்காித்தல தலடெ 
்்ய்யப்ப்டடுள்ளது. 
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W omen divers learn how to collect 
seaweed by observing practices 
of older women. There is no 

equivalent practice of similar work by women 
in other parts of the country. The seaweed 
grows on hard surfaces such as rock, stones 
and dead coral. Wearing the diving mask 
worn by free divers in this region, women tie 
a plastic bag to their backs where they store 
the collected seaweed. The species collected 
belong to several genera but prominently 
Sargassum, Gelidiella and Gracilaria.

்பண குளியாளி்கள் முதிய ்பண குளியாளி்களின் 
்்யலமுலற்கலளப் பாரத்து ்கடெலபா்ி ர்்காிப்பது 
எப்படி என்பலதக ்கற்றுக ்்காள்்கின்றனர. 
நா்டடின் மற்ற பகுதி்களில ்கடெலபா்ி ர்்காிப்பதற்கு 
நி்கரான ரவ்றநதத் ்தாழிலையும் ்பண்கள் 
்்ய்வதிலலை. ்கடெலபா்ி்கள் ்கடினமான 
ரமற்பரப்பு ்்காணடெ பாலற்கள், ்கற்்கள், இறநத 
பவளப்பாலற்கள் ரமல வளரும்.  இப்பகுதியில 
்பண்கள் தன்மூ்சசுக குளியாளி்கள் அணியும் 
மூழ்குக ்கணணாடிலய அணிநது்்காணடு, 
ர்்காிககும் ்கடெற்பா்ிலயப் ரபாடுவதற்கு முது்கில 
ஒரு பிளா்ஸடிக லபலயக ்க்டடிக்்காள்்கின்றனர.  
பை வல்கயான ்கடெற்பா்ி்கள் ர்்காிக்கப்ப்டடொலும் 
முக்கியமானலவ ்ர்கா்ஸம், ்ஜலீடி்யைா, 
கராஸிரைாியா.
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I n 2014, Lakshmi Murthy of Chinnapalam 
village in Rameswaram was elected 
head of the Gulf of Mannar Seaweed 

Collectors’ Association, the women’s collective 
of the Ramnad Fishworkers’ Trade Union. 
The following year, for her efforts towards 
organising and mobilising women to advocate 
their rights to livelihood and demanding their 
inclusion in conservation planning, she was 
awarded the Seacology Prize for Leadership, 
which she received in Berkeley, California, 
U.S.A. 

2014 ஆம்ஆணடில, பாம்பன் ்ின்னபாைம் 
்கிராமத்லத்ச ர்ரநத ைக்மி மூரத்தி 
என்பவர மன்னார வலளகுடொ ்கடெலபா்ி 
ர்்காிப்ரபார கூ்டடெலமப்பின் தலைவரா்கத் 
ரதரந்தடுக்கப்ப்டடொர. இநத அலமப்பு 
ராமநாதபுரம் மீன் ்தாழிைாளி்கள் ்தாழிற் 
்ங்கத்தினுலடெய ்பண்கள் கூ்டடெலமப்பாகும். 
வாழ்வாதார உாிலம்கள் மற்றும் ்கடெல பாது்காப்புத் 
தி்டடெத்தில ்பண்கலள்ச ர்ரப்பதற்்கா்கக குறல 
்்காடுக்க இவர ்பண்கலள ஒருங்கிலணத்து 
அணி திர்டடிய முயற்்ிக்கா்க அடுத்த ஆணரடெ  
அவருககு ஸீக்காைஜி ப்லர்ஸ ஃபார லீடெரஷிப் 
விருது வழங்கப்ப்டடெது. அவர இவவிருதிலன 
்கலிரபாரனியா மா்காணத்தில உள்ள ்பரகலியில 
்பற்றார. 
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D espite the occasional felicitation 
and recognition, successful women 
leaders from poor communities 

face many challenges some of which are 
formidable. Not only must the woman leader 
earn her living, she also needs to earn the 
respect of the people she represents and the 
art of negotiating politics in a predominantly 
patriarchal society. Like the seabed she 
encounters daily, life above water is no less 
rocky and unpredictable a terrain for women 
like Lakshmi. 

அவவரபாது பாரா்டடு்களும் அங்கீ்காரமும் 
்கிலடெத்தாலும், ஏலழ ்மூ்கங்கலள்ச ர்ரநத 
்வற்றி்கரமான ்பண தலைவர்கள் எணணற்ற 
்வால்கலள எதிர்்காள்்கின்றனர. அவற்றுள் 
்ிை எதிர்்காள்ள இயாத அளவுககு வலைலம 
வாய்நதலவ. ஓர ஆணாதிக்கமிக்க ்மூ்கத்தில, ஒரு 
்பண தன் வருமானத்லத ஈ்டடுவரதாடு, எநத 
மக்களுககு அவள் தலைவியா்க இருக்கிறாரளா 
அவர்கள்  மதிப்லபயும் ்ம்பாதிக்க ரவணடும். 
ரமலும் அர்ியலில ்மர்ம் ்்ய்யும் ்கலையிலும் 
ல்கரதரநதவளாய் இருத்தல ரவணடும். ைக்மி 
ரபான்ற ்பண்களுககு அவர்கள் தினமும் 
எதிர்்காள்ளும் ்கடெலபடுல்கலயப் ரபாைரவ 
நீருககு ரமலிருககும் வாழ்கல்கயும் , பாலற்கள்  
நிலறநத  ்கணிக்க இயைாத  நிைப்பரப்பாய் 
இருக்கிறது. 
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T he women divers wear old rubber 
chappals (sandals) to protect their feet 
and dive in areas which have coral and 

a rocky substrate on which seaweed grows. 
In deeper waters, they sometimes wear a 
single fin plate to allow for greater control 
within the waters. Usually they do not dive in 
depths greater than 5 metres in the Palk Bay, 
although in some parts of the world, seaweed 
is found at far greater depths, upto 150 metres 
even. In the year 2014 the women’s association 
of seaweed collectors declared that they would 
observe a closed season lasting 45 days to 
allow seaweed to regenerate. Such decisions 
are often hard to uphold given the intense 
demand for the product on the one hand and 
the worsening economic situation of coastal 
communities on the other. 

்பண குளியாளி்கள் தங்கள் பாதங்கலளப் 
பாது்காக்கப் பலழய ரப்பர ்்ருப்பு்கலள 
அணிநது, நீருக்கடியில ்கடெற்பா்ி வளரும் பவழம் 
மற்றும் பாலற்கள் நிலறநத பகுதி்களில ்கடெலில 
மூழ்கு்கின்றனர. ஆழம் மிகுதியான இடெங்களில 
்மாளிப்பதற்கு ஒற்லறத் துடுப்புத் த்டடு்கலள 
்ிை ்மயங்களில அணி்கின்றனர. உை்கின் ்ிை 
பகுதி்களில ்கடெலபா்ி  150 மீ்டடெர ஆழத்திலும் 
்காணப்ப்டடொலும், பாக விாிகுடொவில குளியாளி்கள் 
5 மீ்டடெருககு ரமல இருககும் ஆழத்திற்கு 
மூழ்குவதிலலை.  2014 ஆம் ஆணடில ்கடெலபா்ி 
ர்்காிககும் ்பண்கள் கூ்டடெலமப்பு, ்கடெலபா்ியின் 
இனப்்பருக்கத்திற்்கா்க  45 நா்ட்கள் ்கடெலபா்ி 
ர்்காிப்பலத நிறுத்தி லவப்பதா்க அறிவித்தனர. 
்கடெற்பா்ிககு இருககும் அதி்கக ்கிராக்கியினாலும் 
்கடெற்்கலரரயாரம் வாழும் ்மூ்கங்களின் 
்ிலதநதுவரும் ்பாருளாதார நிலையாலும்  
இம்மாதிாியான முடிவு்கலளக ்கலடெப் பிடிப்பது பை 
்மயங்களில ்கடினமா்கிறது. 
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S everal species of seaweed are 
scientifically categorised based 
on a number of factors such as 

pigmentation or external features. Roughly 
they are also categorised as brown, green, 
red and blue-green algae, each of which 
is known for the production of specific 
phytochemicals used in various industries. 
The seaweed collected from this area is sold 
after it is dried. Rates vary for this product and 
are set by company traders on behalf of their 
establishments located in hinterland cities 
of Kerala and Tamil Nadu. With the entry of 
companies such as Coca Cola and Pepsico, the 
demand for seaweed has been on the rise. 

Restrictions on the collection of seaweed are 
severe and production depends on successful 
regeneration of accessible stocks. Among 
some of the conservation measures adopted 
by the women at the 2006 meeting of the Gulf 
of Mannar Marine  Biosphere Reserve Trust 
(GoMBRT), women demanded that traders 
set reasonable prices for seaweed since the 
collection of this material involved multiple 
social and ecological costs and risks.  

்கடெலபா்ியின் பை இனங்கள் அவற்றின் நிறம் 
மற்றும் அவற்றின் ்வளித்ரதாற்றம்  ரபான்ற 
பை அம்்ங்களின் அடிப்பலடெயில அறிவியல 
பூரவமா்க வல்கப்படுத்தப் ப்டடுள்ளன. ்பாதுவா்க 
இலவ பழுப்பு, ப்சல், ்ிவப்பு மற்றும் நீைப்ப்சல் 
பா்ி்களா்கவும் வல்கப்படுத்தப்படு்கின்றன.  
இலவ ஒவ்வான்றும் குறிப்பி்டடெ தாவர 
ரவதிப்்பாருள் தயாாிக்கப் பலரவறு ்தாழில்களில 
பயன்படுத்தப் படு்கின்றன. ர்்காிக்கப்ப்டடெ 
பா்ி்கள் உைரத்தப்ப்டடு பின் விற்்கப்படு்கின்றன.  
்கடெலபா்ியின் விலை ்தாழில நிறுவனங்களின் 
வியாபாாி்களால நிரணயம் ்்ய்யப்படு்கிறது. 
இத்்தாழில நிறுவனங்கள் ர்கரளா மற்றும் 
தமிழ்கத்தின் ்கடெற்்கலரககுப் பின்னுள்ள நிைங்களில 
உள்ள ந்கரங்களில இருக்கின்றன. ர்கார்கா 
ர்காைா, ்பப்்ி ரபான்ற ்கம்்பனி்களின் வரவால, 
்கடெல பா்ியின் ரதலவ அதி்காித்துள்ளது. 
்கடெலபா்ி எடுப்பதற்குக ்கடுலமயான 
்க்டடுப்பாடு்கள்  இருக்கின்றன. ்கடெற்பா்ி 
எடுக்கப்படும் இடெங்களில அதன் இனப்்பருக்கம் 
அலைது மறுவளர்ச்ியின் அளலவப் ்பாறுத்ரத 
ர்்காிப்பின் அளவும் இருககும்.  2006 ஆம் 
ஆணடு நலடெ்பற்ற  ‘மன்னார வலளகுடொ ்கடெல 
உயிாினகர்காளப் பாது்காப்பு அறக்க்டடெலள’ 
கூ்டடெத்தில, சூழல பாது்காப்பு நடெவடிகல்க்கலள 
ஏற்றுக்்காணடெ ்பண்கள், ்கடெற்பா்ி ர்்காிப்பில 
உள்ள பலரவறு ்மூ்க மற்றும் சூழலியல 
இழப்பு்களயும்  இடெர்கலளயும் ்கருத்தில ்்காணடு, 
வியாபாாி்கள் நியாயமான விலைலய நிரணயிக்க 
ரவணடும் என்று  ர்காாிகல்கவிடுத்தனர. 
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S cientific projects continue to explore 
potential ways to augment both 
production and the use of seaweed 

resources within the country. Uses range 
from its sale as cattle fodder, human food 
products, extraction of agar, carrageenan and 
phytochemicals, as thickening and gelling 
agents for the food, pharmaceutical and paint 
industries. However, these uses and new 
products consumed at distant locations are 
deeply tied to fragile ecosystems and fragile 
livelihoods. The future of seaweed collection 
will depend on an integrated approach 
of spatio-temporal conservation which is 
supported by local communities but will also 
rely on all actors (including collectors, park 
managers, traders and consumers) willing to 
make this activity ecologically and socially just. 

்கடெலபா்ி உற்பத்திலயயும் பயன்பாடு்கலளயும் 
நம் நா்டடில  அதி்காிக்கத் ரதலவயான 
நலடெமுலறப்படுத்தககூடிய வழி்கலள அறிய 
அறிவியல தி்டடெங்கள் ்தாடெரநது நலடெ்பற்றுக 
்்காணடிருக்கின்றன. ்காலநலடெ உணவு ,  மனித 
உணவுப் ்பாருள் தயாாிப்பு்கள், அ்கார எனப்படும் 
்ிவப்புக ்கடெற்பா்ிக கூழ்மம், ர்கர்கீனன் எனப்படும் 
உணவுப்்பாருலள ்்க்டடியாககும் ்பாருள், 
கூழ்மமாககும் தாவர ரவதிப்்பாருள் இவற்றின் 
தயாாிப்பு, மருநது,  வணணப்பூ்சசு தயாாிப்புத் 
்தாழில்கள் எனப்  பலரவறு  துலற்களில 
்கடெலபா்ிலய உபரயா்கிக்கின்றனர. ்தாலை 
தூரங்களிலும் இத்தயாாிப்பு்களின் பயன்பாடு்கள் 
அதி்காிககும்ரபாது  இயற்ல்க வளமும் மக்களின் 
வாழ்வாதாரமும் பாதிக்கப்படு்கின்றன. ்கடெற்பா்ி 
ர்்காிப்புத் ்தாழிலின் எதிர்காைம், அலவ அதி்கம் 
்கிலடெககும் பகுதி்கள் மற்றும் பருவ்காைங்கலள 
உ்டபடுத்திய ஒருங்கிலணநத பாது்காப்பு 
அணுகுமுலற்கலள்ச ்ாரநதிருக்கிறது. அவற்றுககு 
உள்ளூர ்மூ்கங்களின் ஆதரவும், ர்்காிப்பாளர்கள், 
பூங்கா நிரவா்கி்கள், வணி்கர்கள், நு்கரரவார 
ஆ்கிரயார இத்்தாழிலை சுற்று்சசூழலுககும் 
்முதாயத்துககும் ஏற்றதா்க்ச ்்ய்ய முன்வருவதும் 
அவ்ியம். 
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T he generic local name, mural, refers to 
a group of fishes found in the Palk Bay. 
It comprises ray-finned fishes such as 

halfbeaks and needle fish (distinguished from 
halfbeaks by their long needle shaped jaws). This 
group of fishes are often not listed in country-
level statistics as having any commercial value 
merely on account of the fact that European 
consumers do not find its green flesh appetising.  
However, these tropical fish are consumed in 
many domestic markets across the world and 
the freshly prepared fish is a delicacy obtained 
only in the coastal towns of Palk Bay.

 

‘முரல மீன்’ என்பது பாக விாிகுடொவில ்காணப்படும் 
ைாஃப் பீக மற்றும் நீடில ஃபி்ஷ (ஊ்ி ரபான்ற 
தாலடெயினால ைாஃப் பீக்கிலிருநது ரவறுபடு்கிறது) 
ரபான்ற மீன்்களின் ்பாதுப் ்பயர ஆகும்.  
இநத வல்க மீன்்களுககு எநத வணி்க மதிப்பும் 
இலலை என்று ரத்ிய அளவு ்கணக்்கடுப்பு்களில 
குறிப்பிடெப்ப்டடுள்ளது. இதற்குக ்காரணம், 
ஐரராப்பிய நாடு்களில  மக்கள் இதன் இலற்ச்ியின் 
ப்சல் நிறத்லத விரும்புவதிலலை என்பரத.  ஆனால 
இநத ்வப்பமணடெை மீலன, உை்்கங்கிலும் உள்ள 
உள்நா்டடு ்நலத்களில மக்கள் வாஙகு்கின்றனர. 
ரமலும், பாக விாிகுடொவில  ்கடெற்்கலர ந்கரவா்ி்கள் 
புதிதா்க்ச ்லமக்கப்ப்டடெ முரல மீலன விரும்பி 
உண்கின்றனர. 

M
u
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l
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E arly records of studies conducted by 
CMFRI scientists show that nearly
all villages of the Palk Bay were 

involved in this fishery. Fishers corroborate 
this, stating that many fisher families 
knew the techniques of making the special 
mural nets (mural valai). Today, mural valai 
specialists are found mainly in Mullimunai 
and Morepannai although some families in 
Kollukadu continue to teach this technique to 
younger generations. This net is now mostly 
made by older men and women since it is a 
time-consuming operation that requires being 
at home for long hours. Each net takes about a 
full week to complete.

பாக விாிகுடொவில உள்ள அலனத்து 
்கிராமத்தினரும் முரல மீன் பிடித்தலில 
ஈடுப்டடிருநததா்க மத்தியக ்கடெலநீர ஆராய்்ச்ி 
நிலையத்லத்ச ர்ரநத  விஞ்ானி்கள் நடெத்திய 
ஆய்வின் பலழய பதிவு்களிலிருநது ்தாிய 
வநதுள்ளது. அரந்க மீனவக குடும்பங்கள் 
பிரத்திரய்க முரல வலை தயாாிககும் 
நுணுக்கங்கலள அறிநதிருநதார்கள் என்று 
்்ாலவதன் மூைம் மீனவர்களும் இலத 
உறுதிப்படுத்து்கிறார்கள். இன்று, முரல வலைலய 
தயாாிப்பவர்கள் முக்கியமா்க முள்ளிமுலனயிலும், 
ரமாரபலணயிலும்தான் இருக்கிறார்கள். 
்்காலலுக்கா்டடில வ்ிககும் ்ிை குடும்பங்கள் இநத 
வலை பின்னும் முலறலய  இளம் ்நததியருககுத் 
்தாடெரநது ்கற்றுக்்காடுத்து வரு்கின்றன. 
இநத வலைத் தயாாிப்பு அதி்க ரநரம் பிடிககும் 
ரவலை  யாதைால பை மணி ரநரம் வீ்டடில 
இருக்கரவணடியிருககும். எனரவ இவரவலைலயப் 
்பரும்பாலும் வயதான ஆண்களும் ்பண்களுரம 
்்ய்்கின்றனர. ஒவ்வாரு வலைலயயும் முடிக்க  
ஒரு வார ்காைம் எடுககும். 
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F ound all along the Palk Bay, mural 
nets are highly specialised  and often 
small modifications are made to the 

nets to adapt to local conditions of the sea. 
These nets are used in the Palk Bay but also 
in coastal villages of the Gulf of Mannar. The 
floats of this net are made of the stems of the 
calotropis plant (Calotropis gigantea) and no 
sinkers are used, making this net a floating 
gill net. The net is deployed a few hours after 
midnight and retrieved a few hours later.  

பாகவிாிகுடொலவ்ச சுற்றி எஙகும்  ்காணப்படும் 
முரல வலை உயரவான ்ிறப்பம்்ங்கலளக 
்்காணடிருக்கின்றன. ்கடெலில ஆங்காஙர்க 
நிைவும் தன்லமககு ஏற்ப ்ிை மாற்றங்கள் 
்்ய்யப் படு்கின்றன. இநத வலை்கள் 
பாக விாிகுடொவில ம்டடுமின்றி மன்னார 
வலளகுடொவின் ்கடெற்்கலரரயாரக ்கிராமங்களிலும் 
பயன்படுத்தப்படு்கின்றன. வலைககு 
மிதலவ்கள், எருக்கஞ ்்டியின் தணடிலிருநது 
்்ய்யப்படு்கின்றன.  முழு்கி்கள் இவவலையில 
இலலை, இது  மிதககும் ்்வுள் வலையாகும். 
ஆ்கரவ,  இநத வலைலய நள்ளிரவிற்கு்ச ்ிை மணி 
ரநரம் ்கழித்துப் ரபாடுவர ,  அதற்கு்ச  ்ிை மணி 
ரநரம் ்கழித்து எடுப்பர. 
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T he struggling halfbeak seen here gets 
entangled in the net which rotates fully 
around the animal. Fishers explain

that the distance between two calatropis 
floats strung on the head rope of the net 
determines the degree of entanglement 
once a fish is caught in it. The use of different 
materials for  floats can sometimes result in 
too much entanglement causing the entire 
net to collapse into a mess just from wave 
action. Thus, a float is selected and tied 
based on calculations  and experiments with 
corresponding sinkers that keep the net in 
place.

 

முழுதா்க்ச சுற்றியிருககும் வலையில 
்ிக்கிக்்காணடு துடிககும் ைாஃப் பீக முரல 
மீலன இப்படெத்தில ்காணைாம். இரணடு 
எருக்கந தணடு மிதலவ்களுககு  இலடெப்ப்டடெ 
தூரத்லத லவத்து, எநத அளவிற்கு  மீன் 
்ிக்கிக்்காணடுள்ளது என்பலத்ச  ்்ாலைமுடியும் 
என்று மீனவர்கள் விளக்கம் அளிக்கின்றனர.  
ரவறுப்டடெ ்பாரு்ட்களால ஆன மிதலவ்கலளப் 
பயன்படுத்தும்ரபாது, ்ிை ரநரங்களில அதி்கமா்க 
்ிக்கல ஏற்ப்டடு அலை்களின் தாக்கத்தால 
முழு வலைலயயுரம தணணீாில ்ாிநதுவிடும். 
்கணக்கீடு்கள், பாிர்ாதலன்கள் அடிப்பலடெயில 
வலைலய நீருக்கடியில ்ாியான நிலையில 
லவக்க உதவும் முழு்கி்களுககு ஏற்ற மிதலவ 
ரதரந்தடுக்கப்படு்கிறது. 
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முரலமீனின் ்்யல்களில குறிப்பி்டடெ ்ிை 
அம்்ங்கலளப் பற்றி மீனவர்கள் நன்கு புறிநது 
லவத்திருக்கின்றனர. முரலமீன் ்்லலும் 
ரவ்கத்லதயும் தில்லயயும், அலவ ்ிறிய 
இறால்கள், ்கடெல புல,  மற்ற உயிாினங்கலள 
உண்கின்றன, ்கடெலின் ரமற்பரப்பிரைரய நீநதி்ச 
்்ல்கின்றன என்பலத்யலைாம் அவர்கள் கூரநது 
்கவனிக்கின்றனர.  மீனவர்கள் இத்த்கவல்களுககு 
ஏற்றவாறு வலை்கலள வடிவலமத்து ஏற்ற 
இடெங்களில அவற்லற இறககு்கின்றனர. ்்லலவ 
முரல ரபான்ற ைாஃப் பீக மீன்்கள் ்கடெலின் 
ரமற்பரப்பில நீநதி்ச ்்லலும் ்பாழுது அவற்றின் 
்்வுள்்கள் வலையில மா்டடிக்்காள்ளும். முரல 
வலையில பயன்படுத்தப்படும் அ்வு தணணீருககுள் 
ஒளிபுகுநதிறன் ்பற்றுவிடுவதால முரல மீன், வலை 
இருப்பது ்தாியாமல அதில ்ிக்கிக்்காள்ளும். 
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C ertain aspects of the mural’s 
behaviour are understood well by 
fishers. They observe the speed 

and direction of its movements, that it likes 
eating small shrimp, seagrasses  and other 
animals and that it likes staying close to the 
surface of the water. These observations 
define the designs and deployment of nets in 
specific areas. Halfbeaks like the selvai mural 
(Hemiramphus far) are often seen at the surface 
of the water and they are usually caught in the 
mesh by their gills. The mesh material used 
in the mural net becomes almost transparent 
in water and the unfortunate fish following 
certain currents is tricked into swimming right 
into it. 
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T echniques in fishing depend on a 
large number of factors and these are 
difficult to establish without deeper 

enquiries and study. The commercial value 
of the mural depends on its tender meat. 
Its good colour is also considered an added 
advantage in some markets. In order to 
remove the delicate mural fish from the net, it 
is necessary to ensure that it does not struggle 
too much. Therefore a fisherman must enter 
the water to extract the fish from the net 
directly and minimise its resistance.  

மீன்பிடிககும் முலற்கள்  பலரவறு அம்்ங்கலள்ச 
்ாரநது இரு்கின்றன. இவற்லற உறுதிப்படுத்த  
ஆழ்நத வி்ாரலண்களும் ஆய்வு்களும் 
அவ்ியமாகும்.  முரல மீனின் வணி்க மதிப்பு 
அதன் இலற்ச்ியின் ்மன்லமலயப் ்பாருத்தது, 
இலற்ச்ியின் நலை நிறம்  ்ிை ்நலத்களில அதன் 
மதிப்லப இன்னும் கூ்டடும்.  ்மன்லமயான முரல 
மீலன வலையிலிருநது எடுக்க அலத அதி்கம் 
துடிக்க விடெககூடொது. ஆ்கரவ அது துடிப்பலதக 
குலறக்க மீனவர்கள் தணணீாில இறங்கி 
வலையிலிருநது எடுக்க ரவணடும்.
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T here is a wide diversity in ways that 
mural is caught. Mural are not shoaling 
fish but seem to prefer staying close 

to the water’s surface. Fishers say that since 
mural prefer eating small shrimp, they can 
be caught using hooks baited with these. 
Undoubtedly mural are caught in other nets 
as well, particularly in active gear such as trawl 
nets and purse seines. However, it is likely that 
this technique of catching mural is unique 
to this region based on ecological as well as 
social conditioning. 

முரல மீன்்கலளப் பிடிப்பதற்கு மீனவர்கள் 
பை விதமான வல்க்கலள ல்கயாளு்கின்றனர.  
முரல மீன் கூ்டடெமா்க ்்லைாது என்றும் ்கடெல 
ம்டடெத்திற்கு ரமரை இருக்க விரும்பும் என்றும் 
குறிப்பிடு்கின்றனர. அலவ ்ிறிய இறால மீலன 
விரும்பி உணணும் என்பதால,  இறாலைத் 
தூணடிலில ரபா்டடும் முரல மீலனப் பிடிப்பர.  
மற்ற வலை்களிலும், அதாவது வில்ப்படெகு 
மற்றும் சுருககு மடியிலும் முரல மீன்்கள் ்ிககும். 
ஆனால இநத மீன்்களுக்்கன்ரற பிரத்திரய்கமான 
முலறயில பிடிப்பது இநத பகுதியின் சூழியல 
மற்றும் ்முதாய தனித்துவ நிலைலயக 
குறிப்பிடு்கிறது. 
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T he pigmentation of the fish mimics the 
greenish blue waters of the Palk Bay. 
All species of mural found in these 

waters have a distinct green colouration on 
their dorsal side.  Mural are preyed upon by a 
number of large fish such as large mackerel or 
sharks and it is believed that the colour of the 
fish sometimes helps it avoid being eaten. 

  

முரலமீனின் நிறமூ்டடெல பாக விாிகுடொவின் ப்சல் 
்கைநத நீை நிறத்லத ஒத்திருக்கிறது.  இப்பகுதியில 
்காணப்படும் அலனத்து வல்க முரல்களின் உடெலின் 
ரமலபுறம் தனிப்டடெ  ப்சல் நிறத்தில ்காணப்படும். 
்கானாங்்களுத்தி (குமுைா) மற்றும் சுறா ரபான்ற 
்பாிய மீன்்கள் முரல மீலன ரவ்டலடெயாடும். 
முரல மீனின் நிறம்  ்ிை ்மயங்களில அலவ 
இலரயாவதிலிருநது தப்ப உதவு்கிறது என்று 
நம்பப்படு்கிறது.
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T he pillai mural refers to the species 
known as Hemiramphus lutkei. Perhaps 
the term pillai (son) is used in reference 

to its size compared to that of larger mural. 
It is hard to offer an explanation for the 
emergence of specific fish names without 
a comparison across various villages along 
the Palk Bay. In some areas fish names differ 
vastly. The pillai mural is easily distinguished 
from the selvai mural due to its smaller size 
and the absence of spots on its body.

‘பிள்லளமுரல’  ்ைமிராம்ஃப்ஸலு்ட்்கய் என்னும்  
வல்கலயக குறிககும்.  ்பாிய முரல மீன்்கரளாடு 
ஒப்பிடும்ரபாது இலவ மி்க்ச ்ிறியலவ, அதனால 
இதற்குப் ‘பிள்லள’ (ம்கன்) என்்கிற ்பயர 
வநதிருக்கைாம். பாக விாிகுடொலவ ஒ்டடியுள்ள 
்கிராமங்களில வழஙகும் ்பயர்கலள ஒப்பிடொமல 
மீன்்களுககுக குறிப்பி்டடெ ்பயர்கள் எப்படி 
வநதிருககும் என விளககுவது ்கடினம்.  பிள்லள 
முரல, அளவில ்ிறியதா்கவும் உடெலில  புள்ளி்கள் 
இலைாமலும் ்காணப்படுவதால இலத ்்லலவ 
முரலில(்ைமிராம்ஃப்ஸ ஃபார) இருநது சுைபமா்க 
வித்தியா்ப்படுத்த முடி்கிறது. 
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M orphological differences have 
always been important for scientists 
to classify animals and differentiate 

between species. Fishers also rely on similar 
techniques for their system of classification, 
often selecting physical differences, 
behavioural traits along with cultural traits 
to name and categorise various animals and 
plants. With the mural group of fishes, there 
are at least 8 different vernacular names in use 
today in the Palk Bay. The selvai mural refers to 
the species bearing prominent spots along its 
body with a brightly tipped red beak. 

உருவ வித்தியா்ங்கலள லவத்து விைஙகு்கலள 
வல்கப்படுத்துவதும் ஓர இனத்லத 
மற்்றான்றிலிருநது பிாித்துக ்காணபதும்  
ஆய்வாளர்கள் மத்தியில ஒரு பிரபைமான 
பழக்கமா்க உள்ளது.  மீனவர்களும் மீன்்கலள 
வல்கப்படுத்த இரத முலறலயத்தான்  
ல்கயாளு்கின்றனர. மீன்்கள் மற்றும் ்கடெல 
தாவரங்களின் ்வளித்ரதாற்றம், நடெவடிகல்க்கள் 
மற்றும் அவற்றின் ்கைா்ச்ார முக்கியத்துவம் 
ரபான்றவற்லற லவத்து அவற்றுககுப் ்பயாிடெவும் 
வல்கப்படுத்தவும் ்்ய்்கின்றனர.  முரல இனத்லதப் 
்பாருத்த வலர பாக விாிகுடொக ்கலரயில 
இப்ரபாது குலறநதது 8  ்பயர்கள் உள்ளன.  
‘்ைமிராம்ஃப்ஸ ஃபார’ என்பது ‘்்லலவ முரல’ 
என அஙகு அலழக்கப்படு்கிறது.  இநத மீனின் 
உடெல முழுவதும் எடுப்பான புள்ளி்களும் அதன் 
அைகு ்ிவப்பா்கவும் ்காணப்படும்.
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S cientists distinguish species of 
needlefish from one another based 
on small morphologic differences. 

The shape of the beak, markings on the body, 
length and shape of the caudal fin as well as 
colouration, pigmentation, length of pectoral 
fins, number of rays in the fin and so on are 
examples of such morphological features.

Vernacular names of mural often do not 
overlap with these scientific distinctions 
between different species of fish. For instance 
the local name belt mural refers to the species 
known to fisheries scientists as Ablennes hains 
which has distinct bands through the length 
of its body. However, for species that do not 
have very clear distinctions a more generic 
name is used. For instance the kalinga mural 
refers to fish that belong to the scientific 
genus Strongylura but in contemporary times 
no further distinction is made between species 
of this genus. Experienced fishers often make 
fine distinctions between species, but unless 
these distinctions are identified and passed 
on to newer generations of fishers, traders 
and other actors involved in fisheries, such 
information is likely to get coarser as time 
passes on. 
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விஞ்ானி்கள்  ஊ்ிமீன்வல்க்களில ்ிறு புற வடிவு 
வித்தியா்ங்களின் அடிப்பலடெயில ஒன்றிலிருநது 
மற்்றான்லற ரவறுபடுத்து்கின்றனர. மூக்கின் 
வடிவம், உடெலில உள்ள குறி்கள்,  வால துடுப்பின் 
நீளம், வடிவம், நிறம், நிறத்து்கள் படிவு, மாரபுத் 
துடுப்பு்களின் நீளம், துடுப்பு்களில உள்ள 
்கதிர்களின் எணணிகல்க, ரபான்ற இன்னும் ்ிை  
புற வடிவு அம்்ங்களுககு உதாரணங்கள்.

முரலின் வ்டடொர ்மாழிப் ்பயர்கள் அறிவியல 
வல்கப்படுத்துதரைாடு ்பரும்பாலும் ஒத்துப் 
ரபாவது இலலை.  உதாரணத்திற்கு வ்டடொர 
்மாழியில ‘்பல்ட முரல’ என்றலழக்கபடும் 
முரல மீன், மீன்வளம், மீன்பிடித்்தாழில 
ஆய்வாளர்களால ‘அப்ரை்ன்ஸ ்ைய்ன்்ஸ’ 
எனப்்பயாிடெப்ப்டடிருககும் மீலனக குறிக்கிறது. 
இம்மீன்்களின் உடெலில நீ்டடுவாக்கில 
ப்டலடெ்கள் இருககும். எனினும், குறிப்பிடெத்தக்க 
வித்தியா்ங்கள் இலைாத மீன் இனங்களுககுப் 
்பாதுவான ்பயர்கள் இடெப்படு்கின்றன. 
உதாரணத்திற்கு ‘்கலிங்க முரல’ என்பது 
‘்ஸ்டராங்கிலுரா’ என்னும்  அறிவியல ரபாினத்லத்ச 
ர்ரநத ஒரு மீலனக குறிக்கிறது. ஆனால 
தற்்மயத்தில இநதப் ரபாினத்லத்ச ர்ரநத 
இனங்கலளப் பிறித்தறிவதிலலை.  அனுபவமுள்ள 
மீனவர்கள் இனங்களுக்கிலடெரய உள்ள 
விதியா்ங்கலள அறிவர, ஆனால அவர்கள் இநத 
விஷயங்கலள அடுத்த தலைமுலற மீனவர்களிடெரமா 
வியாபாாி்களிடெரமா மீன்பிடித் ்தாழிரைாடு 
்ம்பநதப்ப்டடெவர்களிடெரமா ப்கிரநதா்ைாளிய 
இத்த்கவல்கலளப் பாது்காக்க முடியாது. 
்காைப்ரபாக்கில அாிதா்க மாறிவிடும்.
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S ince the 1970s, chank fisheries has 
been practiced outside of the control 
of the state. This means that fishers 

now only need a licence from the government 
to collect chank but are free to sell it to 
anyone. Using the techniques of free diving, 
the live chank is collected from both the Palk 
Bay and the Gulf of Mannar. When brought 
ashore, the chank collected in this manner 
still contains a mantle of organic matter 
and retains the animal inside it. It is sold to 
merchants who sort the shells according to 
their size and quality and to small-scale shell 
processors for further stages of processing. 
These stages involve the smoothening and 
polishing of the shell after which the chank 
moves towards distinct markets – the bangle 
manufacturers, decorative shell retailers or 
for sale as a sacred object of worship. Blowing 
into the sacred chank is a ritual performance 
integral to many cultures in India and other 
countries, symbolising the warding off of 
evil and the announcement of an auspicious 
moment. 

1970்களில இருநது ்ஙகுக குளியல அர்ின் 
்க்டடுப்பா்டடிற்கு ்வளிரய நலடெ்பற்றது.  
மீனவர்கள் தற்்பாழுது ்ஙகு குளிபதற்கு ம்டடும் 
அர்ிடெமிருநது உாிமம் ்பறரவணடும், ஆனால 
அவற்லற யாாிடெம் ரவணடுமானாலும் விற்்கைாம்.  
பாக விாிகுடொவிலும் மன்னார வலளகுடொவிலும் 
தன்மூ்சசுக குளியல முலற மூைம் ்ஙகு்கள் 
உயிருடென் ர்்காிக்கப்படு்கின்றன. ்கலரககு 
எடுத்து வரப்படும் இநத்ச ்ஙகு்களுககுள் ்காிமக 
்காப்புலறயும் அதனுள் விைஙகும் இருககும். 
இலவ வணி்கர்களுககு விற்்கப்படு்கின்றன. 
வணி்கர்கள் அவற்லற  அதன் அளவு மற்றும் 
தரத்லத ்பாருத்து வல்கப்படுத்து்கின்றனர. 
பின்னர அலவ பதனம் ்்ய்ய ரமல ஓடு்கலளப் 
பதப்படுத்துரவாாிடெம் அனுப்பப்படு்கின்றன. அலவ 
வழவழப்பா்கவும் பளபளப்பா்கவும் ்்ய்யப்ப்டடு 
வலளயல உற்பத்தியாளர்கள், அழ்கிய 
ரமரைாடு்கள் விற்பலனயாளர்கள், வழிபாடு்களில 
பயன்படுத்தப்படும் புனிதப்்பாருளா்க விற்ரபார 
என ்வவரவறு ்நலத்கலள்ச ர்ர்கின்றன . 
புனித்ச ்ஙகு ஊதுதல இநதியா உ்டபடெ பலரவறு 
நாடு்களின் ்கைா்ச்ார வழக்கமா்க உள்ளது. 
தீலமலய அழித்து மங்கள்கரமான ரநரத்லதக  
குறிககும் புனித ஒலியா்க ்ஙகு ஊதுதல 
்கருதப்படு்கின்றது. 
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T oday, the largest shell traders are based 
in Rameswaram in Ramanathapuram 
District. The steady depletion of this 

resource and its durability makes shell traders 
store even lower grade chanks until they 
command a good price in the market. What 
was considered low grade and useless at one 
time, can today fetch a good price as polishing 
techniques and processing material make it 
possible to mask minor flaws in the shell, such 
as the holes made by boring organisms. The 
shells are stored in the open and soon the 
outer cover disintegrates leaving behind the 
naked shell. 

இன்று, ்பாிய அளவில ்ஙகு விற்பலன ்்ய்யும் 
வியாபாாி்கள் இராமநாதபுரம் மாவ்டடெத்தில 
உள்ள இராரம்ஸவரத்தில உள்ளனர. குலறநது 
்்காணரடெ வரும் ்ஙகு வளம், நிலைப்புத்தன்லம 
்காரணமா்க இவர்கள்  தரத்தில குலறநத 
்ஙகு்கலளக கூடெ ர்மித்து லவத்துப் பின்னர 
்நலதயில நலை விலை ரபாகும் ரநரம் 
பாரத்து விற்்கின்றனர. ஒரு ்காைத்தில தரத்தில 
குலறவானதா்கவும் பயனற்றதா்கவும் ்கருதப்ப்டடெ 
்ஙகு்கள் தற்்பாழுது அவற்லறப் பளபளக்க்ச 
்்ய்யும் ்தாழிலநு்டபத்தாலும், பதப்படுத்தப் 
பயன்படும் ்பாருள் ்ங்கில துலளககும் 
பிராணி்களால ்்ய்யப்ப்டடெ துவாரங்கள் ரபான்ற 
்ிறு குலறபாடு்கலள மலறத்து விடுவதாலும் 
அதி்க விலைககு விற்்கப்படு்கின்றன. ்ஙகு்கள் 
திறநத்வளியில ர்மித்து லவக்கப்படுவதால 
விலரவில அவற்றின் ரமற்புறம் ்ிலதநதுவிடு்கிறது.
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I n earlier times, the operculum of the shell 
commanded a high price as it was ground 
into a paste for use in the manufacture 

of incense. Artificial fragrances are added 
to this paste and the composition of this 
material allows the fragrance to endure over 
longer periods. Women and children collect 
the operculum which is removed from the 
animal and await a passing trader who can 
buy it off of them. The value of this operculum 
is variable and a handful can fetch anywhere 
between 20-100 rupees. 

முன்்காைங்களில ்ங்கின் மூடி விழுதா்க 
அலரக்கப்ப்டடு வா்லன தூபம் ்்ய்யப் 
பயன்ப்டடெதால அதற்கு ்நலதயில நலை விலை 
இருநதது. இநத விழுதில ்்யற்ல்க வா்லன 
்கைநதால அதன் வா்ம் நீணடெ நா்ட்கள் அப்படிரய 
இருககும். ்பண்களும் ்ிறுவர்களும்  ்ங்கிலிருநது 
மூடிலயப் பிாித்து, அஙகு வரும் வியாபாாி்களிடெம் 
விற்பர. ஒரு ல்கப்பிடி ்ஙகு மூடி்கள்  20-ல இருநது 
100 ரூபாய் வலர விலை ரபாகும். 
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T he scientific name of the mollusc which 
lives in the chank is Turbinella pyrum. 
Once it is removed from the water, the 

animal slowly dies. The animal is edible and 
is consumed domestically where there are no 
facilities for its preservation with ice, or traders 
to sell it. The preparation here of a curry with 
chank meat is similar to that of other curries 
with chicken or mutton.  In some regions, 
the meat is shaved into chips which are sun 
dried. This is then deep-fried and served as an 
accompaniment to other food preparations. 

்ங்கில வாழும் ்மலலுடெலியின்  அறிவியல ்பயர  
‘டெரபி்னலைாபய்ரம்’. இது தணணீாில இருநது 
்வளிரய எடுக்கப்ப்டடெவுடென் ்மலை ்மலை 
உயிர இழநதுவிடும். பனிக்க்டடியில பாது்காத்து 
்ிை நா்ட்கள் லவத்திருக்கக கூடிய வ்தி்கள் 
மற்றும் வாஙகுவதற்கு வியாபாாி்கள் இலைாத 
இடெங்களில உள்ளூர மக்கள் இலத ்லமத்து 
உண்கின்றனர. இவர்கள் ்ங்கின் இலற்ச்ிலய்ச 
்லமப்பது ர்காழி மற்றும் ஆ்டடுக ்கறி ்லமப்பது 
ரபாைரவ இருக்கிறது. ்ிை பகுதி்களில இதன் ்கறி 
்மலிதா்க்ச ்ீவி ்வயிலில உைரத்தப்படு்கிறது. 
இது எணலணயில ்பாாிக்கப்ப்டடு மற்ற 
உணவு்களுடென் பாிமாறப்படு்கின்றது.
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O nly in the larger towns and cities 
are there facilities for the storage, 
preservation (by ice) and sale of 

chank meat. In Mandapam, a trader has 
established direct market linkages with 
retailers in Bangalore. The chank meat is sold 
to specific restaurants specialising in Korean 
cuisine. Post-harvest processing is itself simple 
involving cleaning off physical impurities using 
only water. The meat is packed in standardized 
boxes which are frozen and later transported. 
The trade involves a careful assessment of 
risks and only small volumes are traded based 
on guaranteed demand. 

்பாிய ஊர்களிலும் ந்கரங்களிலும் ம்டடுரம ்ஙகுக 
்கறிலய ர்மித்து லவக்கவும் பனிக்க்டடியில 
பாது்காத்து லவக்கவும் விற்பலன ்்ய்யவும் 
வ்தி்கள் உள்ளன. மணடெபத்தில ஒரு வரத்த்கர, 
்பங்களூாில உள்ள விற்பலனயாளர்களிடெம் 
ரநரடியா்கத் ்தாழில ாீதியான ்தாடெரபு 
லவத்துள்ளார. ்ஙகுக ்கறி ்பரும்பாலும் ்்காாியன் 
வல்க உணவு்கலள ்லமககும் உணவ்கங்களுககு 
விற்்கப்படு்கின்றது. இவற்லற பதப்படுத்த மி்கவும் 
எளிய முலறலயரய ல்கயாளு்கின்றனர. ்கறியில 
உள்ள அசுத்தங்கலளத் தணணீாில அை்ி சுத்தம் 
்்ய்து, பின் அளவு நிரணயம் ்்ய்யப்ப்டடெ 
்ப்டடி்களில அலடெத்து, குளிரூ்டடிப் பின்   
அனுப்பு்கிறார்கள். இநத வரத்த்கத்தில இருககும் 
அபாய ரநரவு்கள் குறித்து ்ாியான மதிப்பீடு 
ரதலவ, ஆ்கரவ வியாபாாி்கள் ரதலவ்களின் 
உத்தரவாதத்துககு ஏற்ப ்ிறிய அளவில வியாபாரம் 
்்ய்்கின்றனர.  
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T he shells themselves are sourced by 
numerous middlemen who sell these 
to larger shell traders such as Kalam 

Traders and Gandhi Traders in Rameswaram. 
Here, numerous people are involved in 
processing work. Shells have to be graded 
based on weight, shape, smoothness and size. 
They are also categorised based on whether 
they belong to the jaadi or patti varieties. 

்ஙகு்கலள  பை இலடெத்தர்கர்கள் ்்காள்முதல 
்்ய்து இராரம்ஸவரத்தில உள்ள ்கைாம் 
வத்த்க நிறுவனம், ்காநதி  வரத்த்க நிறுவனம் 
ரபான்ற ்பாிய ்ஙகு வணி்க ்ஸதாபனங்களுககு 
விற்்கின்றனர. இஙகு பதப்படுத்தும் ரவலையில 
அதி்க மக்கள் ஈடுபடு்கின்றனர. ்ங்கின் எலடெ, 
வடிவம், ரமற்பரப்பின் வழுவழுப்பு, மற்றும் அளவு 
்பாருத்து அலவ மதிப்பிடெப்படெ ரவணடும். 
அலவ  ஜாடி அலைது ப்டடி வல்கலய்ச 
ர்ரநதலவயா என்பலத லவத்தும் அலவ தரம் 
பிாிக்கப்படு்கின்றன. 
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T he main shell traders in Rameswaram 
and Kilakarai all have processing units 
located on their premises. All these 

units operate small motorised polishing 
machines run on electricity. Here, the naked 
shell, devoid of its outer covering of organic 
matter, is smoothened and given a more 
uniform shape. The mouth of the shell is 
smoothened of its sharp edges allowing it to 
be gripped freely without injury. The people 
involved in the polishing work have worked for 
most of their lives in this activity and often with 

இராரம்ஸவரம் மற்றும் ்கீழக்கலரயில 
இருககும் முக்கிய ்ஙகு வியாபாாி்கள் தங்கள் 
வளா்கத்திரைரய பதப்படுத்தும் கூடெங்கலள 
அலமத்திருக்கின்றனர. இஙகு மின்்ாரத்தில 
இயஙகும் ்ிறு ்மருகூ்டடும் இயநதிரங்கலள 
இயககு்கின்றனர.  ்காிமக ்காப்புலற அற்ற 

்ஙகு்களின் ரமற்புரம்  வழுவழுப்பா்கி ஒரர 
மாதிாியான வடிவம் வரும் வலற  தீ்டடெப்படு 
்கின்றன. ்ங்கின் வாய்ப்பகுதியிலிருககும் 
கூரான ஓரம்  ல்கயாளும் ரபாது ல்க்கலளக 
்காயப்படுத்தாமல இருக்க அப்பகுதியும் 
வழுவழுப்பாக்கப்படும். இநத ்மருகூ்டடும் ரவலை 
்்ய்யும் ்தாழிைாளர்கள் தங்கள் வாழ்நாளில 
்பரும்பகுதியில இநதத் ்தாழிலைரய  அதுவும் 
ஒரர நிறுவனத்தில ்்ய்திருக்கின்றனர. ்ங்கின் 
மு்கடு, ஊதும் ்காற்று உ்ட்்லவதற்்கா்க ்வ்டடி 
எடுக்கப்படும். ்ஙகு, அலத வாஙகும் பகதாின் 
சுற்றுப்புரத்லத மங்கள்கரமா்க்ச ்்ய்்கிறது

the same employer. The apex of the shell is cut 
off to allow air to be blown into it. This lends 
auspiciousness to the environs of the devotee 
that purchases the sacred chank.
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A fter being polished, the shells are 
once again stored in separate piles 
in the godowns; always according to 

the variety – either jaadi or patti. These shells 
are rarely sold as-they-are without further 
processing or chemical polishing. While it may 
appear as though a large quantity is processed 
daily, in reality, fresh stocks of good size are 
only available depending on the success of 
each new season and often traders dip into 
earlier stocks to meet higher demands. 

்மருகூ்டடெப்ப்டடெபின் ஜாடி்ச்ஙகு்களும்  
ப்டடி்ச்ஙகு்களும் தனித்தனிரய ்கிடெஙகு்களில 
குவித்து லவக்கப்படு்கின்றன. இநத ்ஙகு்கள் 
இதற்கு ரமலும் பதப்படுத்தப் படொமல அலைது  
ர்ாயன ்மருகூ்டடெல ்்ய்யப்படொமல அலவ 
இருககும் நிலையிரைரய விற்்கப்படுவது அாிது.  
தினமும் ஏராளமானலவ பதப்படுத்துவது ரபால 
ரதான்றினாலும்,  ்பாிய அளவு புதிய ்ஙகு்கள் 
அதற்்கான பருவங்களில ம்டடுரம ்கிலடெககும். 
்கிராக்கி அதி்கம் இருநதால வியாபாாி்கள் பலழய 
இருப்பு ்ரககு்களிலிருநது எடுப்பர.
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T he process of chemical polishing 
involves subjecting the shell to 
two stages of chemical treatment. 

First, the shell is placed in a solution of 
bleaching powder where it loses some of its 
pigmentation. Next, it is briefly dipped in a 
highly diluted solution of hydrogen chloride. 
In the larger processing centres, workers are 
seen wearing gloves and protective boots but 
the acrid smell of acid is reminiscent of its 
corrosive power and offers a strange contrast 
to the glistening smoothness of the shell. 
Save for its shape and name, there is little to 
indicate the chank’s incredible journey from 
the Palk Bay’s seabed to the mantelpiece of an 
unknown consumer’s home.

இர்ாயன ்மருகூ்டடெல முலறயில ்ஙகு்கள் 
இரணடு நிலை்களில இர்ாயனத்தில முழு்க 
லவக்கப்படு்கின்றன. முதல நிலையில, ்ஙகு்கள் 
்ைலவக ்காரக ்கலர்லில ரபாடெப்படு்கின்றன, 
அப்ரபாது அலவ ்ிறிது நிறத்து்கள் படிலவ 
இழக்கின்றன. அடுத்த நிலையில நீரத்த 
லை்டரஜன் கரளாலர்ட அமிைக ்கலர்லில அலவ 
முக்கி எடுக்கப்படும்.  ்பாிய  பககுவப் படுத்தும் 
லமயங்களில ்தாழிைாளர்கள் ல்க உலற்களும்  
பாது்காப்பான ்காைணி்களும் அணிநதிருப்பலதப் 
பாரக்கைாம். ஆனால இநத அமிைத்தின் ்கார ்நடி 
அதன் அாிககும்  தன்லமலய நிலனவூ்டடுவதா்க 
இருப்பது ்ங்கின் பளபளப்பும் வழுவழுப்புமான 
தன்லமககு  ரந்ரதிரா்க இருக்கிறது. ்ங்கின் 
வடிவத்லதயும் ்பயலரயும் தவிர பாக 
விாிகுடொவின் ்கடெற்படுல்கயிலிருநது  உை்கில 
எஙர்கா இருககும் நு்கரரவார ஒருவாின்  வீ்டடு 
அைமாாி வலர நம்மால நம்பமுடியாத பயணத்லத 
ரமற்்்காள்்கின்றன என்பதற்கு ரவ்றநத 
அலடெயாளமும் இலலை.
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T he final stage of departure from coastal 
Tamil Nadu onward to different parts 
of India and abroad can sometimes 

involve a long waiting period for the chank. 
To negotiate the fickleness of both supply 
and demand in the chank trade, successful 
owners of companies rely on vast networks 
of knowledge bearers on either end of the 
supply-demand spectrum. The livelihoods of 
those involved in its trade (fishers, traders, 
labourers, sales people and owners) depends 
on several generations of knowledge 
production and practice. All links of the chain 
need to be strong for this trade to survive. To 
ensure the fair distribution of benefits from 
this trade, these multiple skills and knowledge 
must be understood. At the same time we 
must acknowledge that the gains in this trade 
have brought with it an accumulation of losses, 
both in culture and in nature.

தமிழ்கக ்கலரரயாரத்திலிருநது ்கலடெ்ியா்கப் 
புறப்ப்டடு இநதியாவின் பிற பகுதி்களுககும் 
்வளி நாடு்களுககும் பயணிக்க, இநத 
்ஙகு்கள் ்ிை ரநரங்களில ்வகு நா்ட்கள் 
்காத்திருக்க ரநாிடும். ்ஙகு்களின் வரத்து 
மற்றும் ்நலதயில அவற்றின் ்கிராக்கி ஆ்கிய  
இரணடுரம நிலையானது அலை. எனரவ இநத 
வியாபாரத்தில ஈடுபடும் முதைாளி்கள், ்ஙகு 
்கிலடெககும் அளவு, அதற்குள்ள ்கிராக்கி இவற்றில 
அனுபவ அறிவுள்ள பைலர்ச ்ாரநதுள்ளனர. 
இத்்தாழிலில ஈடுப்டடுள்ள மீனவர, வியாபாாி, 
்தாழிைாளி, இலடெத்தர்கர மற்றும் முதைாளி 
இவர்களின் வாழ்வாதாரம்  பை தலைமுலற்களின் 
அனுபவ அறிலவயும் ்்யலமுலற்கலளயும் 
்ாரநதிருக்கிறது. இநத வியாபாரத்தில ஈடுபடும் 
அலனத்துத் துலறயினருககும் இலடெயில 
உள்ள ்ங்கிலித்்தாடெரபு பைமா்க இருநதால 
ம்டடுரம இத்்தாழில நீடித்து நிலைத்திருககும். 
இவவரத்த்கத்தில ்கிலடெககும் ைாபம் நியாயமான 
முலறயில அலனவருககும் பங்கிடெப்படுவலத 
உறுதி ்்ய்ய  எணணற்ற திறலம்களும் 
அனுபவங்களும்  புாிநது ்்காள்ளப்படெ ரவணடும். 
அரத ்மயத்தில இத்்தாழிலில உள்ள ைாபங்கள் 
்கைா்ச்ாரத்திலும் இயற்ல்க வளங்களிலும் ்தாடெர 
அழிலவ ஏற்படுத்தி இருக்கின்றன என்பலத நாம் 
ஒத்துக ்்காள்ள ரவணடும்.
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Compared to the settlements in the Gulf of 
Mannar, Palk Bay’s coastal communities are 
considered relatively recent occupants, with 
some accounts tracing their presence here to 
the period of Portuguese rule in the sixteenth 
century. While there are no detailed studies 
that have traced precise settlement patterns 
for the entire stretch of coastline, historical 
records and oral histories reveal that present-
day settlements along the Palk Bay were the 
result of two movement patterns. One was 
a west-east movement of people from the 
hinterland to the coast and the other a north-
south movement of communities from the Gulf 
of Mannar in the south and the Nagapattinam 
coast to its north. Many families in the Palk 
Bay, particularly those involved in the erstwhile 
state-controlled pearl and chank fisheries also 
share kinship ties with families in Sri Lanka. 

மன்னார வலளகுடொவின் குடியிருப்பு்கரளாடு 
ஒப்பிடும்ரபாது, பாக விாிகுடொவின் ்கடெரைார 
்மூ்கங்கள்  ்மீபத்தில குடிரயறியவர்களா்கக 
்கருதப்படு்கின்றனர. பதினாறாம் நூற்றாணடில 
ரபார்சசு்கீ்ிய ஆ்ட்ிக்காைத்திலிருநது இவர்கள் 
இஙர்க  வ்ிப்பவர்களா்க்ச ்ிை குறிப்பு்கள் 
கூறு்கின்றன. ்கடெரைாரப் பகுதியின் முழுவதிலும் 
குடியமரவு்கள் பற்றிய விாிவான ஆய்வு்கள் இலலை. 
பாக விாிகுடொ ்நடு்க இன்றுள்ள குடியிருப்பு்கள் 
இரு வல்கயான குடிரயற்றப் பாலத்களில 
வநதவர்கள் என்பலத வரைாற்றுப் பதிவு்களும் 
வாய்வழி வரைாறு்களும் ்வளிப்படுத்து்கின்றன. 
ஒன்று, உ்டபகுதி்களிலிருநது ்கடெற்்கலரப் 
பகுதிககு மக்கள் ரமற்்்காணடெ ரமற்கு – ்கிழககு 
பயணம். மற்்றான்று, ்தற்்கிலிருககும் மன்னார 
வலளகுடொ  வடெக்கில உள்ள நா்கப்ப்டடினம் 
்கடெற்்கலர்ச ்மூ்கங்களின் வடெககு-- ்தற்கு 
பயணம். பாக விாிகுடொப் பகுதியில வ்ிககும் 
அரந்கக குடும்பங்கள், குறிப்பா்க முன்னாள் 
அரசுக ்க்டடுப்பா்டடிற்குள் இருநத முத்து மற்றும் 
்ஙகுக குளியல்களில ஈடுப்டடெ குடும்பங்களுககு 
இைஙல்கயில உள்ள குடும்பங்களுடென் உறவு 
இருக்கிறது.
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T he Marakkayar, Labbai and Rowther 
are the most prominent Tamil-speaking 
Muslim communities who settled along 

the Palk Bay coastline in several waves of 
migration. Like their counterparts, the Labbai 
also trace their origins to Arab migrations 
several centuries ago. Scholars identify 
differences between these groups based on 
their period of migration and differences in 
practices of worship, social life and religious 
belief.

The Hazrat Rowther Appa Waliullah Dargah 
at Kottaipatinam in Pudukkotai District is an 
important place of worship. Allah Pitchai, a 
fisher from the Meenavar Colony hamlet of 
Kottaipatinam holds it in high esteem – “Once  
a year this Dargah comes to life when a 

மரக்காயர, ைப்லப மற்றும் ராவுத்தர பை முலற 
இடெப்்பயரவுககுப் பின் பாக விாிகுடொவின் 
்கடெரைாரத்தில குடிரயறிய முக்கியமான தமிழ் 
ரபசும் மு்ஸலீம் ்மூ்கங்களாவர. மற்ற தமிழ் 
ரபசும் மு்ஸலீம் ்மூ்கங்கலளப்ரபால, ைப்லப 
்மூ்கமும் பை நூற்றாணடு்களுககு முன்னால 
அரபு நாடு்களிலிருநது இடெம்்பயரநது வநததா்க்ச 
்்ால்கின்றனர.  இடெம்்பயரநது வநத ்காைம், 
வழிபா்டடு முலற, ்மூ்க வாழ்கல்க, மத 
நம்பிகல்க ஆ்கியவற்றின் அடிப்பலடெயில, இநத்ச 
்மூ்கங்களுக்கிலடெரய உள்ள ரவறுபாடு்கலள 

அறி்ர்கள்  ்கணடெறி்கின்றனர. 
புதுகர்கா்டலடெ மாவ்டடெத்தில 
்்கா்டலடெப்டடினத்தில உள்ள ை்ஸரத் 
ராவுத்தர அப்பா வலியுலைாஹ் தர்கா ஒரு 
முக்கியமான வழிபா்டடு ்ஸதைம் ஆகும்.  
ர்கா்டலடெப்ப்டடினத்தில மீனவர ்காைனி எனும் 
குக்கிராமத்லத்ச  ர்ரநத அலைாஹ் பி்சல் 
எனும் மீனவர இநத தர்கா பற்றிப் ்பருலமயுடென் 
்்ால்கிறார :  “ஆணடுககு ஒரு முலற மக்கள் 
பங்களிப்புடென் ஒரு ்பாிய விருநது ஏற்பாடு 
்்ய்யப்படு்கிறது. அப்ரபாது இநத இடெரம 
உயிர்பற்றது ரபாலிருககும். இநத தர்கா மக்களின் 
்நடுநாலளய உடெல ரநாய்்கலளக குணப்படுத்தவும் 
மனத்துயரங்கள், துன்பங்கலளக குலறக்கவும் 
்கதி ்்காணடெ ஒன்றா்க இருப்பதால அலனத்து 
மதங்கலள்ச ர்ரநத மக்களிடெமும் பிரபைமா்க 
உள்ளது.”

large annual feast is organised with people’s 
contributions. The Dargah is popular among 
people of all faiths since it has the power to 
relieve persistent physical ailments and lighten 
their burdens and sorrows” 
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T he Marakkayar, Labbai and Rowther 
Muslims have engaged in various 
maritime businesses including the 

pearl and chank fisheries both in India and 
Ceylon. Today, the disparity in economic 
conditions within these communities is stark. 
Families with an ability to access and manage 
capital through the state or through other 
family enterprises eventually invested in 
mechanised trawlers which were promoted by 
the state as fisheries development schemes. 
Families without access to such capital, such 
as Allah Pitchai’s, continue smaller scale 
fishing techniques such as hook-and-line 
fishing, always in competition with their own 

மரக்காயர, ைப்லப,  ராவுத்தர மு்ஸலிம்்கள், 
இநதியா மற்றும் இைஙல்கயில  முத்து மற்றும் 
்ஙகு மீன்பிடி்கள் உ்டபடெ பலரவறு ்கடெல்ார 
்தாழில்களில ஈடுப்டடு இருநதிருக்கின்றனர. 
இன்று, இ்ச்மூ்கங்களுககுள் உள்ள ்பாருளாதார  
ரவறுபாடு்கள் ்வளிப்பலடெயா்கத் ்தாி்கின்றன. 
அரசு அலைது குடும்பத்தின் மற்ற நிறுவனங்களின் 
மூைமா்க மூைதனம் ்பறககூடிய குடும்பங்கள், 

நாள்ரபாக்கில அர்ால மீன்பிடித் ்தாழில 
வளர்ச்ித் தி்டடெங்கள் மூைம் ஊககுவிக்கப்ப்டடெ 
வில் மீன்பிடி வலைக ்கைன்்களில (trawlers)
முதலீடு ்்ய்தனர. இத்தல்கய மூைதனம் இலைாத 
அலைாஹ் பி்சல் ரபான்ரறாாின் குடும்பங்கள் 
்்காக்கி மற்றும் தூணடில மீன்பிடிப்பு ரபான்ற 
்ிறிய அளவு மீன்பிடி முலற்கலளத் ்தாடெரநது 
்்ய்்கின்றனர. அவர்கள் தங்கள் ்்ாநத ்மூ்க 
குழுக்களுடென் குலறநது வரும் மீன் வளங்களுக்கா்க 
ரபா்டடி ரபா்டடுக்்காணடு இரு்கின்றனர. பாக 
விாிகுடொவின் மீன்பிடித் ்தாழிலில உள்ள இநத 
்மத்துவமின்லம எலைா மதங்களின் மீன்பிடி 
்மூ்கங்களிலும் உள்ள ஒரு ்பாதுவான அம்்ம் 
ஆகும்.

community groups over dwindling resources. 
This reality of inequality in the Palk Bay’s 
fisheries is a common feature among fishing 
communities of all faiths. 
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F rom Kollukadu in Thanjavur District to 
Olaikuda in Ramanathapuram District, 
the Kadaiyar caste is one of the 

prominent community groups of the Palk Bay. 
Like many other caste groups, the narratives 
of origin for the Kadaiyar are highly contested, 
including theories that they were lime grinders 
(katai meaning churn), or descendants of 
Lord Rama’s last (kadai) brother or that they 
were sub-castes of other groups. Kadaiyar 
Pattankatti is the preferred autonym of the 
community. Some Kadaiyar groups were 
engaged in non-fishing occupations as well. 
Among the Kadaiyar, there are Hindu fishers 
but the majority belong to the Catholic faith 
with many having been converted at the time 
of Portuguese rule and by successive groups 
of Jesuit priests. 

தஞ்ாவூர மாவ்டடெத்தின் ்்காள்ளுக்கா்டடில 
இருநது ராமநாதபுரம் மாவ்டடெத்தின் ஒலைகுடொ 
வலரயுள்ள முக்கிய ்மூ்க குழுக்களுள் பாக 
விாிகுடொவின் ்கலடெயர ்ாதி ஒன்றாகும். மற்ற பை 
்ாதிக குழுக்கலளப் ரபான்று, ்கலடெயர ்ாதியின் 
ரதாற்றம் பற்றிய ்கலத்களும் ்நரத்கத்திற்குாியன. 
அவர்கள் சுணணாம்பு அலரத்தவர்களா்க இருநதனர 
என்றும் ராமாின் ்கலடெ்ி்ச (்கலடெ) ்ர்காதராின் 
்நததியர என்றும் மற்ற ்ாதி்களின் துலண 
்ாதி என்றும் பை ்கலத்கள் உள்ளன. ்கலடெயர 
ப்டடெங்க்டடி என்பது அ்ச்மூ்கத்தின் விருப்பமான 
இயற்்பயரா்க உள்ளது. ்கலடெயர்களில ்ிை 
குழுக்கள் மீன்பிடித் ்தாழில அலைாத பிற 
்தாழில்களில ஈடுப்டடெனர. ்கலடெயர்களுள் 
இநது மத மீனவர்கள் இருக்கிறார்கள், ஆனால 
்பரும்பாைாரனார ்கத்ரதாலிக்க மதத்லத்ச 
ர்ரநதவர்களா்க உள்ளனர. இவர்கள் ரபார்சசு்கீ்ிய 
ஆ்ட்ி ்காைத்திலும் அடுத்தடுத்து குழுக்களா்க வநத 
இரயசு ்லபயின் பாதிாிமார்களாலும்  மதமாற்றம் 
்்ய்யப்ப்டடெவர்கள். 
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S oosai Sakarias of Olaikuda recalls 
days when he would travel to Ceylon 
or Thoothukudi for the chank diving 

season at a time when this fisheries was still 
controlled and operated by the Fisheries 
Department. “Chank was found in plentiful 
numbers in those days. It was at that time 
that I bought this chank at Thoothukudi.  It’s 
a jaadi changu. I had the name of Our Mother 
engraved on it. See how heavy it is.” 

At age 74, Sakarias looks back on a life of 
adventure and hard work. He has ventured 
into all varieties of fishing at one time or the 
other including chank  fisheries, gill net fishing, 
trap fishing and even trawling, both in Indian 
and Sri Lankan waters. Sakarias’ maintained 
meticulous accounts on his fishing operations 
daily. Today, these books give us a glimpse of 
marine life in the past. More importantly, they 
illustrate that for fishers like Soosai Sakarias, 
the management of business ventures relied 
not just on economic logic but also on a 
careful negotiation and maintenance of social 
relations, and community norms. 

ஒலைகுடொவில வ்ிககும் சூல் ்்காியா்ஸ 
மீன்பிடித்தளங்கலள மீன்வளத் துலறயினர தங்கள் 
்க்டடுப்பா்டடில லவத்து இயக்கிய ்காைத்தில ்ஙகு 
பிடிப்பதற்்கா்க இைஙல்ககர்கா தூத்துககுடிகர்கா 
பயணம் ்்ய்த நா்ட்கலள நிலனவுகூர்கிறார. 
“அநநா்ட்களில ்ஙகு்கள் ஏராளமா்கக ்கிலடெத்தன. 
அப்்பாழுதுதான் இநத்ச ்ஙல்க தூத்துககுடியில 
வாங்கிரனன். இது ஜாடி்ச ்ஙகு. ரமாி 
அன்லனயின் ்பயலர இதில ்்துக்க்ச ்்ய்ரதன். 
எவவளவு ்கனமா்க இருக்கிறது பாருங்கள்”.
74 வயதான ்்காியாஸின் வாழ்கல்க பை 
்ா்க்ங்களும் ்கடின உலழப்பும் நிலறநத 
ஒன்றாகும். அவர ்ஙகு மீன்பிடி, ்்வுள் 
வலை மீன்பிடி, ்பாறி மீன்பிடி, குழம்பிய 
நீாில மீன்பிடிககும் முலற உ்டபடெ பை மீன்பிடி 
முலற்கலளப் பற்பை ்மயங்களில இநதிய 
இைஙல்கக ்கடெல்களில ்்ய்துள்ளார. ்்காியா்ஸ 
அவரது தின்ாி மீன்பிடி நடெவடிகல்க்கள் பற்றி 
மி்கக ்கவனமா்கக ்கணககு லவத்திருநதார. இன்று, 
இக்கணககு்கள் நமககு அக்காை ்கடெலவாழ் 
உயிாினங்கலளப் பற்றி அறிய உதவு்கின்றன. 
இன்னும் முக்கியமா்க, சூல் ்்காியா்ஸ ரபான்ற 
மீனவர்களுககு வரத்த்க முயற்்ி்கலள நிரவ்கிப்பது, 
்பாருளாதார ைாப ந்ஷடெங்கலள ம்டடுமலைாது 
திறலமயான ரப்சசுவாரத்லதலயயும், 
்மூ்கத்தில உறவு, ்முதாய ்நறிமுலற்கலளப் 
பராமாிப்பலதயும் ்ாரநதிருநதது என்பலத நமககு 
விளககு்கிறது.  
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T he Parathavar or Paravar people 
are one of the oldest maritime 
communities of the Gulf of Mannar 

with some families living in Rameswaram to its 
north. Historical records mention the centrality 
of this community to the operation of pearl 
fisheries and other maritime trade including 
salt-making, boat-building and shipping over 
the last two millennia. In the mid 1500s, the 
entire community is said to have converted to 
Catholicism in mass ceremonies, in return for 
Portuguese protection against the onslaught 
of Arab attacks. At one time the Parathavar 
caste leader, the Jadi Thalaivan, mediated 
community affairs with colonial powers and 
religious leaders. 

Today, economic disparities among the 
Parathavar is stark. Sitting at the famous Lady 
of Snows Basilica in Thoothukudi, Genovo, a 
retired chank diver and association leader, 
voices his thoughts on the subject, “People talk 
about the glorious time of the Parathavars. 
But the truth is that we have not looked out 
for each other. Today, in Thoothukudi we 
have extremely rich Paravar decked in pearls 
living side-by-side with the poor fisherman 
who doesn’t know his fate for the next day. I 
welcome everyone to engage in this (chank 
diving) profession now, irrespective of their 
caste.” 

பரத்தவர (அலைது) பரவர இன மக்கள் மன்னார 
வலளகுடொவில வாழும் பழலமயான ்கடெல்ார 
்மூ்கங்களில ஒன்றாவர. அவர்களில ்ிை 
குடும்பங்கள் வடெக்கில இருககும் ராரம்ஸவரத்தில 
வ்ிக்கின்றனர. ்கடெநத இரணடொயிரம் ஆணடு்களில 
முத்துககுளியல, மற்றும் உப்புத் தயாாித்தல, படெகு 
்க்டடுதல,  ்கப்பல்களில ்கடெலவழி வரத்த்கங்கள் 
உள்ளடெக்கிய ்கடெல்ார வரத்த்கத்தில இ்ச்மூ்கத்தின் 
முக்கியத்துவத்லத வரைாற்றுப்பதிரவடு்கள் 
குறிப்பிடு்கின்றன. பதினாறாம் நூற்றாணடின் 
மத்தியில ரபார்சசு்கீ்ியர அரபுத் தாககுதல்களில 
இருநது தங்களுககுப் பாது்காப்பு அளித்ததற்குப் 
பிரதிபைனா்க ஒ்டடு்மாத்த ்மூ்கமும் ்வகுஜன 
விழாக்களில ்கத்ரதாலிக்கர்களா்க மதம்மாறியதா்கக 
கூறப்படு்கிறது. ஒரு ்காைத்தில பரத்தவர்களின் 
்ாதித் தலைவரான ‘ஜாடித் தலைவன்’, ்மூ்க 
விவ்காரங்கலளபற்றி ்காைனித்துவ ்கதி்களுககும் 
மதத்தலைவர்களுககும் இலடெரய ்மர்ப் 
ரப்சசுவாரத்லத நடெத்தினார.

இன்று, பரத்தவர மத்தியில ்பாருளாதார 
ஏற்றத்தாழ்வு்கள் மி்க அதி்கமா்க உள்ளன. 
ஓய்வு ்பற்ற ்ஙகுக குளியாளியும் ்ங்கத் 
தலைவரும் ஆன ்ஜரனாரவா தூத்துககுடியில 
இருககும் ‘ரைடி ஆப் ்ஸரநா்ஸ ப்ிலிக்காவில’ 
அமரநது இநத விஷயத்தில தன் எணணங்கலள 
்்ால்கிறார “மக்கள் பரத்தவர்களின் ம்கத்தான 
்காைத்லதப் பற்றிப் ரபசு்கிறார்கள். ஆனால 
நாங்கள் ஒருவருக்்காருவர உதவியா்க இலலை 
என்பதுதான் உணலம. இன்று தூத்துககுடியில 
முத்துக்களால தங்கலள  அைங்காித்துக 
்்காணடிருககும் மி்க வ்திவாய்நத பரவர்களும் 
நாலள தன் விதி என்னவா்க இருககும் என்றறியாத 
ஏலழ மீனவனும் அடுத்தடுத்த வீடு்களில 
வ்ிக்கிறார்கள். நான், ்ாதிப் பாகுபாடின்றி 
ஒவ்வாருவலரயும் இநத ்ஙகுக குளியல 
்தாழிலுககு வரரவற்்கிரறன்.”
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T he Catholic Church has always played 
a central role in the affairs of fishers 
even though it did not interfere in their 

day-to-day operations or organisation. The 
Catholic Church through its parishes officiated 
over social events and ceremonies such as the 
blessing of a new boat, the start of a fishing 
season and so on. In return, fishers of the 
parish had to remit to the church a percentage 
of their earnings. 

Isaikimuthu, the leader of a chank divers’ 
association in the hamlet of Therespuram, 
the largest fishing village of Thoothukudi, 
summarises their current relations with the 
church, “The roles of church leadership and 
fishing leadership are separate. The affairs of 
the big church do not concern us. We have our 
hands full with the issues here. We have to get 
basic facilities for our people - toilets, health 
centres, schools, subsidies... my days are full!”

்கத்ரதாலிக்க ரதவாையம் மீனவர்களின் 
அலமப்பிரைா தின்ாி நடெவடிகல்க்களிரைா 
தலையிடொமல இருநதாலும் அவர்களின் 
விவ்காரத்தில எப்ரபாதுரம ஒரு முக்கியப் பஙல்கக 
்்காணடிருக்கிறது. ்கத்ரதாலி்கக ரதவாையம் 
அதன் திரு்ச்லபல்களின் மூைம் ஒரு புதிய 
படெல்க ஆ்ீரவதிப்பது, மீன்பிடிப் பருவத்லதத் 
்தாடெக்கி லவப்பது ரபான்ற ்மூ்க நி்கழ்வு்கலளயும் 
்டெஙகு்கலளயும் முன்னின்று ்்ய்து லவத்தது. 
பதிலுககு அத்திரு்ச்லபலய்ச ர்ரநத மீனவர்கள் 
அவர்கள் வருவாயிலிருநது ஒரு பஙல்க 
ரதவாையத்திற்குத் தர ரவணடி  இருநதது. 
 தூத்துககுடியின் மி்கப்்பாிய மீனவ ்கிராமமான 
்தர்ஸபுரத்தின் ்ஙகுக குளியாளி்கள் ்ங்கத்தின் 
தலைவரான இ்க்கிமுத்து, ரதவாையத்திற்கும் 
மீனவர்களுககும் இன்லறககு உள்ள உறலவ 
பற்றிக கூறு்கிறார, “ரதவாையத்தின் தலைலமககும் 
மீன்பிடி்களின் தலைலமககும் உள்ள ்பாறுப்பு்கள் 
்வவரவறானலவ. ்பாிய ரதவாையத்தின் 
விவ்காரங்கலள நாங்கள் ்கணடு்்காள்வதிலலை. 
இங்கிருககும் பிர்ச்லன்கரள எங்களுககுப் 
ரபாதுமானது. எங்கள் மக்களுககுக ்கழிப்பலற்கள், 
சு்காதார லமயங்கள், பள்ளி்கள், மானியங்கள் 
ரபான்ற அடிப்பலடெ வ்தி்கள் அலமத்துத் தர 
ரவணடும் … எனக்கிருககும் ்பாருப்பு்களும்  
ரவலை்களும் அரந்கம்!”
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A mong the numerous communities 
that have taken to free diving and 
to other forms of fishing are the 

Ambalakarar or Muthariyar. Belonging to the 
Hindu faith, they are said to have migrated 
from hinterland districts of Tamil Nadu 
towards the coast over just the last century. 
Most families trace one or two generations as 
having moved from interior regions but they 
demonstrate remarkable skills and knowledge 
of the seas in their lifetimes of work. 

In  the Therespuram region of Thoothukudi, 
many Ambalakarar families are respected and 
proficient in fisheries-related work. A skilled 
diver, Mageshwaran says “In our family we 
have tried different ideas to augment our 
incomes. It has to be something related to 
fishing since that is what we know best. My 
brother is now managing a small business in 
the sale of fish and we are also experimenting 
with trap fishing in our waters for the first 
time.” 

அம்பைக்காரர, முதாியர ரபான்ற பை 
்மூ்கங்கள் தன் மூ்சசுக குளியல மற்றும் 
பிற மீன்பிடி முலற்களில ஈடுப்டடுள்ளனர. 
இநது மதத்லத்ச ர்ரநத இவர்கள் ்கடெநத 
நூற்றாணடில தான் தமிழ்நா்டடின் உ்டபகுதி 
மாவ்டடெங்களிலிருநது ்கடெற்்கலரப் பகுதிககு 
இடெம் ்பயரநதுள்ளதா்க கூறப்படு்கிறது. 
பை குடும்பங்கள் ஓாிரு தலைமுலற்களுககு 
முன்னரர இடெம்்பயரநதவர்களா்க இருநதாலும் 
குறிப்பிடெத்தக்க திறலம்கலளயும் ்கடெலைப் பற்றிய 
அறிலவயும் ்தாழிலில ்கா்டடு்கின்றனர. 
தூத்துககுடியின் ்தர்ஸபுரம் பகுதியில மதிப்பு 
மிக்க பை அம்பைக்காரர குடும்பங்கள்  மீன்பிடி 
்ாரநத ்தாழில்கலள நன்்கறிநதவர்களா்க 
உள்ளனர. மர்க்ஸவரன் எனும் திறலமயான 
குளியாளி ்்ால்கிறார, “எங்கள் குடும்பத்தில 
வருமானத்லத அதி்காிக்கப் பை வழி்கலள முயற்்ி 
்்ய்திருக்கிரறாம். எங்களுககு மீன்பிடி ம்டடுரம 
நன்கு ்தாிநதிருப்பதால அலத்ச ்ாரநததா்கரவ 
இருக்க ரவணடும். என் ்ர்காதரர ஒரு ்ிறு மீன் 
வியாபாரத்லத நிரவ்கித்துககு்்காணடிருக்கிறா
ர.  முதன் முலறயா்க இக்கடெலில  ்பாறி மீன்பிடி 
முலற ்்ய்யும்  முயற்்ியில இறங்கியுள்ரளாம்.”
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R eligious iconography marks the 
lives and spaces of fishers. These 
take the form of flags, boat oculus 

designs, spaces of worship on the street and 
personal articles of clothing, talismans and 
charms. Among Hindu fishers, iconography 
around Lord Murugan, the son of Shiva is 
popular, while the white flag bearing a red 
cross symbolic of the Catholic Church flutters 
aplenty off the Thoothukudi harbour. These 
religious symbols and rituals serve to control 
spirits and invoke gods. They also help humans 
mark and negotiate territories and resources 
both on land and at sea.

In an unequal world, the fragility of 
identity is strongly linked to access to 
resources, particularly under caste- and 
class-based discriminatory hierarchies. To 
ensure continued coexistence among the 
communities of the Palk Bay and Gulf of 
Mannar, it is crucial to take seriously the health 
of its marine life and the just distribution of 
resources among all its peoples. 

்்காடி்கள், படெகு அலமப்பு்கள், ்தருக்களில 
ப்டடெலற்கள் அலமநதிருககும் ்வளி்கள், அவர்கள் 
அணியும் ஆலடெ்கள், தாயத்து மற்றும் மநதிரங்கள் 
ரபான்ற மத அலடெயாள உருவங்கள் மீனவர்களின் 
வாழ்கல்கயில பரவைா்கக ்காணப்படு்கின்றன. 
இநதுமத மீனவர்களிடெம் ்ிவ்பருமானின் ம்கனான 
முரு்கப் ்பருமான் ்ம்பநதப்ப்டடெ மத அலடெயாள 
உருவங்கள் பிரபைமா்க உள்ளன. ்கத்ரதாலிக்க 
ரதவாையத்தின் ்ின்னமான ்வள்லளக்்காடியில 
்்ஞ்ிலுலவ தூத்துககுடி துலறமு்கத்தில 
நிலறயப் பறக்கின்றன. இது ரபான்ற மதம் 
்ாரநத ்ின்னங்களும் ்டெஙகு்களும் ஆவி்கலளக 
்க்டடுப்படுத்தவும் ்தய்வங்கலள வழிபடெவும் 
ம்டடுமலைாமல நீாிலும் நிைத்திலும் மனிதர்களின் 

எலலை்கலளயும் வளங்கலளயும் குறியிடெவும் 
்கைநது ரப்ி முடிவு ்்ய்யவும் உதவு்கின்றன. 
ஒரு ்மத்துவமற்ற உை்கில, முக்கியமா்க இனம் 
மற்றும் வரக்கம் ்ாரநத பாரப்ட்ம் நிலறநத 
்மூ்கப் படிநிலைக ்க்டடெலமப்பு்களில, அலடெயாள்ச  
்ீரகுலைவு வளங்களின் ரமல உள்ள உாிலமலய்ச 
்ாரநத ஒன்றா்க உள்ளது. பாக விாிகுடொ 
மற்றும் மன்னார வலளகுடொவின் ்மூ்கங்களின் 
மத்தியில ்தாடெரநது நலலுறவு நீடிக்க, 
்கடெலவாழ் உயிாினங்களின் ஆரராக்கியமான 
வாழ்கல்கலயயும், மக்களிலடெரய வளங்களின் 
நியாயமான பங்கீ்டலடெயும் முக்கியமா்கக ்கருதி்ச 
்்யலபடுவது இன்றியலமயாததாகும்.
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The CMPA Project
The Project “Conservation and Sustainable Management of Coastal and Marine Protected Areas” (CMPA) is a project 

of the Indo-German technical co-operation . It is funded by the German Federal Ministry for the Environment, Nature 
Conservation, Building and Nuclear Safety (BMUB) and implemented by the Ministry of Environment, Forests and 

Climate Change (MoEFCC), Government of India, and the Deutsche Gesellschaft für Internationale Zusammenarbeit 
(GIZ) GmbH on behalf of BMUB.

Established to support the achievement of the Aichi targets of the Convention on Biological Diversity, the Project’s 
overall goal is to contribute to conservation and sustainable use of biodiversity in selected areas along the coast of 
India. Taking into consideration the economic importance of the coastal zone for large segments of the population, 

the Project’s approach is people centered, thus ensuring the support for conservation by those depending on healthy 
coastal ecosystems.

This publication was done under the CMPA project.
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